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Autor donosi izbor letaka, p lakata i okružnica t iskanih 
1848. god. u hrva tsk im zemljama u Civ i lnoj Hrvatsko j , Slavoni
j i , Vo jnoj kra j in i , Dalmaci j i , I s t r i i u vezi s n j ima (regeste). 

U o v o m p r i l o g u d o n o s i m regeste l e t a k a ( letaka, p l a k a t a i okružni
ca) t i s k a n i h 1848. god. u h r v a t s k i m z e m l j a m a Habsburške M o n a r h i j e — 
B a n s k o j H r v a t s k o j (C iv i lno j H r v a t s k o j i S lavon i j i ) , V o j n o j k r a j i n i , Da l 
m a c i j i i I s t r i — i one k o j i se odnose n a te zeml je . Građa o ko jo j ovdje 
d o n o s i m poda tke i m a d v o s t r u k i značaj. S jedne s t rane o n a donos i po
da tke o z b i v a n j i m a p r i j e l omne 1848. godine, te o p r o g r a m i m a , o d l u k a 
m a , željama i n a m j e r a m a po j ed inaca , s k u p i n a i l i i n s t i t u c i j a . S druge 
s t rane , to je isključivo t i s k a n a građa, k tome specifične v r s t i . N a m j e n a 
m a t e r i j a l a o k o j i m a je ovdje riječ b i l a je, p r i l i k o m n j i h o v a nas tanka , i n 
f o r m i r a n j e j a vnos t i (ponekad n a m j e r n o dez in fo rmi ran je ) o događajima, 
i z j avama, p o s t u p c i m a , p r o g r a m i m a i s i . a u t o r a i l i d r u g i h po j ed inaca od
nosno s k u p i n a r a d i pos t i zan ja željenih e fekata. D r u g i m riječima, o n i s u 
n a s t a l i najvećim d i j e l o m s n a m j e n o m da o b l i k u j u j a vno mni j en j e i t i 
m e usmje re d je la tnost određenih s k u p i n a , s lo jeva i l i k l a sa . O n i , ovdje 
p r e z en t i r an i , potiču p i tan je i den t i f i kac i j e a k t i v n i h s k u p i n a kao oda-
šiljalaca p o r u k a , t ehn ike e m i t i r a n j a p o r u k a , b r z ine n j i h o v a širenja i s i . 
te o s o c i j a l n im , k u l t u r n i m , političkim i n a c i o n a l n i m obilježjima n j i h o v i h 
recep tora , t j . s k u p i n a , s lo jeva i k l a s a i l i n j i h o v i h segmenata ko je se sre
d i n o m 19. st. može u h r v a t s k i m z e m l j a m a obuhva t i t i p o j m o m »javnosti« 
odnosno označiti kao nos ioce »javnog mnijenja«. T i m e u jedno o t va ra ju 
specifičan u la z u područje istraživanja pov i j es t i društva, istraživanja op
sega u k o j e m je h r v a t s k i p r o s t o r s r e d i n o m 19. st. b i o obuhvaćen in tenz i 
f i k a c i j o m m o d e r n i z a c i j s k o g procesa , te s t i m povezan ih društvenih od
nosa i n j i h o v i h p r o m j e n a u društvima n a h r v a t s k o m p r o s t o r u 1848. go
d ine . 
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Najveći d i o ma t e r i j a l a k o j i s u ovdje obrađeni t i s k a n j e u B a n s k o j 
H r v a t s k o j , odnosno Zagrebu . D i o j e t i s k a n i z van h r v a t s k i h z ema l j a , u 
Beču, Uga r sko j i s jevernoj I t a l i j i , te T r s t u . A u t o r i l e taka u n e k i m sluča
j e v i m a su a n o n i m n i p o j e d i n c i i l i skup ine . N a početku r e v o l u c i o n a r n i h 
k r e t an j a u Habsburškoj M o n a r h i j i to s u različite skupštine ko j e se na
do vezu j u n a legal i tet predožujskih političkih t i j e la i l i se n a taj legal i tet 
ne oba z i ru . K a s n i j e s u a u t o r i u g l a v n o m l ega lna i l i nova predstavnička 
t i j e l a (sabor, skupštine županija i l i gradova) , odnosno n j i h o v a izvršna 
t i j e la ( odbor i z a s i gurnos t županija, mag i s t r a t i , B a n s k o vijeće, v l a d a ob
nov l jene Mletačke Repub l i k e ) , te osobe s v r h a političke i up ravne s t ruk
ture u h r v a t s k i m z e m l j a m a i Habsburškoj M o n a r h i j i (v ladar, b a n , ban
s k i namje sn ik , guve rne r i D a l m a c i j e i A u s t r i j s k o - i l i r s k o g p r i m o r j a , kome
sar Uga rske v lade) . L e tke s u i zdava le i n o v i n s k e redakc i j e . 

L e c i s u upućivani n a r o d i m a E v r o p e , s l a v e n s k i m n a r o d i m a , stanov
ništvu tadašnje H r v a t s k e i S lavon i j e , stanovništvu Da lmac i j e , I s t re , V o j 
ne k ra j ine , p o j e d i n i h županija, n a r o d i m a A u s t r i j s k e carev ine, u g a r s k i m 
n a r o d i m a , mađarskom n a r o d u , v l a d a r u , b a n u , vo j sc i , nac i ona lno j ga rd i , 
građanima, s e l j a c ima i t d . P r i t o m je t i je lo k o j e m u je p o r u k a s t va rno na
mi j en j ena često šire o d n o m i n a l n o g adresata , K a d je, p r im j e r i c e , p o r u k a 
f o rma lno i nami j en j ena p o j e d i n c u ( v ladaru , b a n u i si.), već s a m a činje
n i c a d a je o n a t i s k a n a pokazu j e d a j e nam i j en j ena širem k r u g u . 

L e c i , p l a k a t i i okružnice k a o specifična v r s t i z vo ra sadržajem svo
j i h t eks tova ne obuhvaćaju k o m p l e t n u p r o b l e m a t i k u zb i van ja 1848. go
d ine , a l i r e g i s t r i r a ju ključne događaje i b i t n e promjene , te sadrže pro
g rame s u d i o n i k a i najvažnijih čimbenika u t i m zb i van j ima . P o d a c i iz 
n j i h o a u t o r i m a p o r u k a , n j i h o v i m a d r e s a t i m a i sadržaju p r i t o m s u re
l e van tn i z a a n a l i z u vodećih s k u p i n a , te z a utvrđivanje društvenih segme
na ta k o j i čine »javnost« u h r v a t s k i m z e m l j a m a u t o m t r e n u t k u pov i j es t i . 
Predodžba o t ome b i l a b i p o t p u n i j a uz p o d a t k e o načinu d i s t r i b u i r a n j a . 
U s p u t n a istraživanja p o k a z u j u d a su o n i r i j e t ko b i l i d i j e l j en i i l i l i jep
l j en i n a z i d o v i m a . Us tanove s u i h redov i to razašiljale, a l i ne samo n o m i 
n a l n i m ad resa t ima . Županije s u n p r . p rog lase »bratji Dalmatinima« ra
zašiljale d a l m a t i n s k i m općinskim u p r a v a m a , a l i također županijama, 
g r a d s k i m u p r a v a m a i d r u g i m nadleštvima u H r v a t s k o j i S l a v o n i j i i l i s u 
o n i za jedno s n o v i n a m a upućivani p r e t p l a t n i c i m a . Ot i snute p r eds tavke 
S a b o r a v l a d a r u prodava le s u se u r e d a k c i j a m a zagrebačkih l i s t ova . Ot is 
nute v ladareve patente i s i . razašiljala su središnja u p r a v n a t i j e l a u B a n 
sko j H r v a t s k o j , D a l m a c i j i i I s t r i podređenim u p r a v n i m , s u d s k i m i l i ta
kođer c r k v e n i m t i j e l ima . Z b o g toga se mate r i j a l e o k o j i m a je ovdje r i 
ječ samo uv je tno može naz i va t i l e c ima . O n i to d i j e l om do is ta j e su , napo
se po f o r m a l n i m osob inama , kratkoći t eks ta i s i , a l i je po tpun i j e govo r i t i 
o l e c ima , p l a k a t i m a i okružnicama. 

D a k a k o , ovd je n i s u r e g i s t r i r a n i sv i l e c i , p l a k a t i i okružnice nas ta l i 
u h r v a t s k i m z e m l j a m a 1848. god ine . R a d i se i p a k o opsežnom i z b o r u , s 
težnjom da bude r ep re zen ta t i van j e r sadrži i z bo r l e taka i z s v i h hrvat-
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s k i h z ema l j a u M o n a r h i j i , u j edno posvećenih s v i m b i t n i m p r o b l e m i m a 
u t i m z e m l j a m a 1848. god. I z b o r sadrži poda tke o 137 različitih t eks tova 
n a s t a l i h o d sred ine ožujka, t j . o d početka r e v o l u c i o n a r n i h zb i van ja u 
Habsburškoj M o n a r h i j i , k a d a je u j edno proglašena s l oboda štampe, do 
p r o s i n c a 1848. god. k a d a je došlo do konačnog p o b i r a n j a snaga k o n t r a 
revo luc i j e označenog d o l a s k o m F ran j e J o s i p a I. n a pr i j es to l j e . O d spo
m e n u t i h 137 tekstova , 99 i h j e t i skano u j e d n o m i zdan ju , i l i su b a r t ako 
ovdje r e g i s t r i r a n i . P r eos t a l i h 38 t eks tova t i skano je u dva i l i više i z d a n j a 
— 30 u d v a i zdan ja , 3 u 3 i zdan ja , 4 u 4 i z d a n j a i j edan u 5 i zdan ja . Ta
k o j e ovd je r eg i s t r i r ano u k u p n o 198 i zdan ja . P r i t om s u 23 i z dan j a t i ska 
n a višejezično, u g l a v n o m dvojezično, a po j ed ina i zdan ja sadrže više teks
tova (npr . v l ada r ev ih i l i b a n o v i h prog lasa ) , te je u s t v a r i r e g i s t r i r ano 
oko 230 t e k s t u a l n i h c j e l ina . 

P o d a c i o f o r m a l n i m o s o b i n a m a b r o j n i h i zdan ja također govore o 
o s o b i n a m a nos i l a ca »javnosti« u h r v a t s k i m z em l j ama , p r i čemu posto je 
r a z l i k e između p o j e d i n i h n j i h o v i h političkih j ed in i c a u Habsburškoj M o 
n a r h i j i . Najveći b r o j t eks tova p i s a n j e h r v a t s k i . D a k a k o , l e c i n a s t a l i u 
središtu M o n a r h i j e i z vo rno s u p i s a n i njemački i t i s k a n i go t i com, a l i s u 
i u h r v a t s k i m z e m l j a m a n e k i t eks tov i i z d a n i samo na njemačkom i l i ta
l i j a n s k o m . N a v e d e n i h 38 t eks tova s više i z d a n j a p o n e k a d s u nas t a l i r a d i 
d i s t r i buc i j e t eks ta nas ta log u drugo j s r e d i n i (npr. d i s t r i buc i j e u R i j e c i 
t eks ta nas ta l og u Zagrebu) , o čemu govo r i poda tak o t i s k a r i . I pak , to je 
najčešće činjeno r a d i n jegova d i s t r i b u i r a n j a n a d r u g o m j e z i k u . D r u g a 
i zdan j a najčešće s u p r i j e v o d i h r v a t s k o g t eks t a n a njemački i l i njemač
kog n a h r v a t s k i . U n e k o l i k o nav ra t a je tekst , p i s a n n a h r v a t s k o m i l a t i 
n i c o m t i s k a n k a o zasebno i zdanje ćirilicom, najčešće n e r e f o r m i r a n o m , 
p r i čemu je i j e z i k p o n e k a d m i j e n j a n u s k l a d u s p r e d v u k o v s k o m jezič
n o m p r a k s o m s r p s k e sred ine . K tome s u ovdje r e g i s t r i r ana 23 višejezič
n a i z d a n j a — 21 dvojezično (od čega p o 9 hrvatsko-njemačkih i h r va t sko -
- t a l i j ansk ih , dva hrvatsko-mađarska i j edno hrvatsko-s lovensko ) , j edno 
trojezično (hrvatsko-njemačko-talijansko) i j edno četvero jezično (hrvat-
s k o s l o v e n s k o - n j emačko-tali j ansko ) . 

Ova j p r i l o g nastao je u o k v i r u p r o j e k t a k o j i je vod i o pro f , d r G u s 
tav O t r u b a , p r e d s t o j n i k I n s t i t u t a z a s o c i j a l n u i e k o n o m s k u pov i jes t Sve
učilišta u L i n z u . Pro f . O t r u b a je već 1978—80. ob j e l odan io z b i r k u saže
t a k a bečkih l e t a k a i z 1848. god ine posvećenih široko shvaćenom »soci
j a l n o m pitanju«. O b r a d u bečkih l e t a k a o »nacionalnom pitanju« os tav io 
je z a d r u g u p r i l i k u . 1 U međuvremenu je i z r ad i o nac r t ed ic i j e k o j a b i sa
državala regesta l e t aka o n a c i o n a l n o m i s o c i j a l n o m p i t a n j u u Habsburš
ko j m o n a r h i j i (»Flugschriften z u r n a t i o n a l e n u n d soz ia len Frage i n de r Do
n a u m o n a r c h i e 1848/49«) i o k u p i o k r u g s u r a d n i k a iz z ema l j a s područja 
nekadašnje Habsburške M o n a r h i j e . K a o s u r a d n i k (na p r i j ed l o g pro f , 
d r I g o ra K a r a m a n a ) z a područje h r v a t s k i h zemal ja , 1984. god. i z r a d i o 

1 G. O t r u b a , Wiener Flugschri f ten zur sozialen Frage, I—II, Beč 1978 
•80. Usp. sv. II, str. V I . 
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s a m regesta z a 106 l e t aka iz 1848. god ine n a s t a l i h n a području i l i k o j i se 
odnose n a područje H r v a t s k e i S lavon i j e , V o j n e k ra j i n e , Da lmac i j e i Is
tre . Ovd je ob j e l odan ju j emo t u c j e l i nu , s b r o j n i m i z m j e n a m a i dopuna
m a , j e r j e došlo do zas to ja u t i s k a n j u p l a n i r a n o g i zdan ja . I zbo r je p r i t o m 
za o k o trećinu opsežniji. Proširen je s više o d 30 n o v i h regesta, poda
c i m a o ran i j e neuvrštenim i z d a n j i m a , p r e c i z i r ane su neke dataci je , uve
den i n e k i i s p r a v c i i d r . B i t n a r a z l i k a je u načinu navođenja m j e s t a n a 
k o j e m se građa čuva. P r e m a p r v o b i t n o dogovoreno j t e h n i c i , korištenoj 
i u i z dan ju bečkih l e t aka , t r eba lo je naves t i s amo naz i v ustanove . Ovaj 
tekst , napro t i v , sadrži p o t p u n i podatak , t j . u z i m e us tanove donos i i na
z iv f onda i l i z b i r k e i , k a d pos to j i , s i g n a t u r u u n u t a r f o n d a odnosno zb i rke . 

Najveći d i o l e t aka i z ovog i z b o r a na l a z i se u d v j e m a z b i r k a m a u 
Zag r ebu — u z b i r c i l e t a k a od j e la R i j e t k o s t i u N a c i o n a l n o j i sveučilišnoj 
b ib l i o t e c i , te u f o n d u S t a m p a t a u A r h i v u H r v a t s k e . M n o g i p r i m j e r c i ras
pršeni s u u o s t a l i m f o n d o v i m a A r h i v a H r v a t s k e i u d r u g i m a r h i v s k i m , 
m u z e j s k i m i bibliotečnim u s t a n o v a m a u Z a g r e b u i d r u g i m g r a d o v i m a u 
H r v a t s k o j . I z r a vna istraživanja p rovedena s u u zagrebačkim ustanova
m a , d o k s u podac i o p r i m j e r c i m a i z us tanova u d r u g i m g r a d o v i m a uze t i 
iz p u b l i k a c i j a ko je sadrže poda tke o t i skano j građi. P o d a c i o p r im j e r 
c i m a u bečkim z b i r k a m a uze t i su i z navedenog d j e l a pro f . O t rube i l i n a 
o s n o v u p o d a t a k a i z k o p i j a , odnosno sažetaka ko je m i je prof . O t r u b a 
l jubezno us tup i o . 

Kratice 

D — d a t u m 
N — nas lov 
T — t i s k a r a 
J — j e z i k i p i s m o (ako n e m a oznake , znači da je teks t p i s a n hr

v a t s k i i l a t i n i c om ) 
A H — A r h i v H r v a t s k e , Zagreb 
A O S — A r h i v Općine S p l i t 
H A D — H i s t o r i j s k i a r h i v D u b r o v n i k 
H A Z — H i s t o r i j s k i a r h i v Zagreb 
H A Z d — H i s t o r i j s k i a r h i v Z a d a r 
H A W — Österreichisches S taa tsarch i v , Haus - , Hof - u n d S taa tsarch i v , 

W i e n 
K A W — österreichisches S taa tsarch i v , K r i e g s a r c h i v , W i e n 
M G Z — Muze j g rada Zag r eba 
M S O — M u z e j S lavon i j e , Os i j ek 
N A Z — N a d b i s k u p s k i a rh i v , Zagreb 
N B Z d — Naučna b i b l i o t e k a Z a d a r 
N B W — österreichische N a t i o n a l b i b l i o t h e k , W i e n 
N S B — N a c i o n a l n a i sveučilišna b i b l i o t e k a , Zagreb (R — Ri j e tkos t i ) 
P M H — Pov i j e sn i muze j H r v a t s k e , Zagreb 
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S B W — S tad tb i b l i o thek W i e n 
* — p o d a c i o p r i m j e r c i m a iz bečkih z b i r k i naveden i k r e m a k o p i 

j a m a i r eges t ima ko j e je a u t o r u us tup i o prof , d r G . O t r u b a 

1. 

a) Beč, 15. I I I . 
F E R D I N A N D I  
Patent k o j i m v l ada r daje s l o b o d u t i ska , dozvo l java osn ivanje nac i ona lne 
garde i obećava saziv us tavo tvo rne skupštine z a aus t r i j ske zeml je . 
T : V l a d i n a tiskara, T rs t . 
J : H r v a t s k i , i l i r s k a gra f i ja . 
P M H 15.822. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Sovrana patente — Peçatnica 
T : B a t t a r a , Zadar . 
J : T a l i j a n s k i i h r v a t s k i ( h r va t sk i p r i j e v o d i k a v i c o m , d a l m a t i n s k a graf i ja ) . 
N S B , R V I I I a , A 4 , D a l m a c i j a 1848. 
N B Z d , Og las i 11/1848.1 

(Patent je o i r k u l a r o m D a l m a t i n s k e v lade 7018/1311, Z a d a r 25. I I I 1848. 
upućen Okružnim u r e d i m a i b i s k u p s k i m o r d i n a r i j a t i m a u D a l m a c i j i . 
N S B , R V I I I a, A-4, D a l m a c i j a 1848.) 

2. [Zagreb 16/17. I I I . ] 2 

A N O N I M N O — GRAĐANIMA H R V A T S K E 

1 Podaci o p r im j e rku u N B Z d kod : V . M a š t r o v i ć , Zadarska ozna-
njenja iz X V I I I , X I X i početka X X . stoljeća (Jadertina croatica), Zagreb 1979, 
229, 230; S. O b a d , Dalmaci ja revolucionarne 1848/49. godine. Odabrani 
i zvor i , R i j eka 1987, 55. 

2 Ovdje s u izuzetno doneseni podaci o jednom rukop isnom le tku rad i 
i lustraci je načina na ko j i su pojedine anonimne skupine nastojale utjecati na 
raspoloženje građanstva u Zagrebu na samom početku pokreta 1848. godine. 
Tekst letka s naslovom »Gradjani« i drugog slična sadržaja s naslovom »Brat-
jo Horvati« objelodanio je, bez datacije i ne navodeći jasno rad i l i se o tis
kanom i l i rukopisnom letku, V . B o g d a n o v , Društvene i političke borbe 
u Hrvatsko j 1848/49, Zagreb 1949, 129. — T a dva rukopisna letka priložena su 
ustvar i p i smima dvorskog župana Franje Zegenvalla b i skupu Jur ju H a u l i k u 
ko j i se tada nalazio na zasjedanju Ugarskog sabora u Požunu (Bratislavi ) . Iz 
p i sma se v id i da su leci osvanuli na zagrebačkim ul icama 17. I I I ; F. Zegenvall 
— J . Hau l i ku , Zagreb 17. i 18. I I I 1848, N A Z , Acta praesidial ia, Hau l ik , 204 i 
205/1848. N a p isma me upozorio mr . Josip Kolanović. — O lec ima ko j i su 17. 
I I I osvanuli na uglov ima zagrebačkih u l i ca obavijestio je Dragut in Galac Lju
devita Gaja ko j i je noću 16/17. I I I iz Zagreba krenuo za Graz i Beč. D. Galac 
— L j . Gaju, Zagreb 17. I I I 1848, kod : V . D e ž e l i ć , P isma pisana d r u L ju
devitu Gaju i n jek i njegovi sastavci (1828—1850), Građa za povijest književnosti 
hrvatske 6, Zagreb 1909, 79; J . Š i d a k , Studije iz hrvatske povijesti za re
volucije 1848—49, Zagreb 1979, 36, b i l j . 8, u vezi s podac ima iz p i sma D. Galea 
nije uzeo u obair podatke o lec ima koje donosi V . B o g d a n o v . Smatrajući 
da Galac govori o t i skanim lec ima, konstatirao je da ih nema u sačuvanim 
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N : Gradjani! 
Poz i v H r v a t i m a d a u n o v i m e v r o p s k i m z b i v a n j i m a nas tupe kao s l obodan 
n a r o d neov i san o Mađarima i N i j e m c i m a , te da zatraže nezav isnos t o d 
Ugarske , u k i d a n j e staleža i staleških predstavničkih t i j e la i uvođenje 
građanskih s l oboda . 

N A Z , A c t a p raes id i a l i a , H a u l i k , 205/1848. 

3. 
a) Zagreb [17. I I I . ] 3 

SKUPŠT INA GRAĐANA Z A G R E B A — F E R D I N A N D U I 
N : Vaše posvetjeno Cesarsko Kraljevsko Veličanstvo! 
Skupština p o d n o s i v l a d a r u želje k o j e s u u j edno »želja s v i u h o s t a l i h dêr-
žavljanah«. P o z d r a v l j a p a d a p s o l u t i z m a i uvođenje us tavnos t i u aus t r i j 
s k i m z em l j ama , te zaht jeve U g a r s k e da dob i je suvremene ins t i tuc i j e . Zah
t i j eva saziv H r v a t s k o g sabo ra k o j i će u n o v i m p r i l i k a m a o d r e d i t i odnos 
H r v a t s k e p r e m a n a s l j e d n i m z e m l j a m a i u s k l o p u u g a r s k i h z ema l j a . T ra 
ži o b n o v u t e r i t o r i j a lne c j e l o v i t o s t i T ro j edne kra l j e v ine priključenjem 
D a l m a c i j e i z ema l j a p o d t u r s k o m v l a s t i . 
T : F . Župan, Zagreb (»Tiskano k o d F ran j e Župana uz s l o b o d u tiska«) . 
A H , S t a m p a t a 129/41. 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a . S t a m p a t a . 
N S B , R V I I I a, A-4, G r a d Zagreb . 

b) K a o p o d a), o s i m : 
D : Zagreb , 17. I I I . 
N : Adresse der Königl. Haupt- und Freistadt Agram an Se. Majestät den 
König mittelst einer Bürgerdeputation zu unterbreiten beschlossen in der 
Bürgersammlung Agrams an 17. März 1848. 

Euer Majestät! 
J : Njemački, u z n a z n a k u : »Aus d e m K r o a t i s c h e n übersetzt«. 
N S B , R V I I I a, B-2, G r a d Zagreb . 

4. Zagreb, 18. I I I . 

O D B O R Z A UREĐENJE N A C I O N A L N E G A R D E — GRAĐANIMA Z A G 
R E B A 
N : Oglas i poziv. 
Obav i j es t o o d l u c i mag i s t r a t a g r a d a Zag r eba o o s n i v a n j u »narodne čete« 
i o d b o r a z a n j eno o rgan i z i ran j e . Poz i v građanima Zag reba d a se u p i s u 
j u u »narodnu četu«. 
P M H , G 1.024. 

zb i rkama letaka, te je pretpostavio da se možda rad i o l e tku o kojem Bogda
nov donosi podatke u i s tom djelu na drugom mjestu, a ko j i je ovdje uvršten 
pod br . 19. 

3 Dataci ja prema le tku na njemačkom pod 3 b) dat iranom 17. I I I . 
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5. Varaždin [21. I I I . ] 4 

GRAĐANI VARAŽDINA — F E R D I N A N D U I 
N : Pozdrav slavjanskih djakah universiteta bečkog bratji po Hrvatskoj, 
Zaht jev da se sazove H r v a t s k i s a b o r k o j i će o d r e d i t i odnos H r v a t s k e pre
m a n a s l j e d n i m z e m l j a m a i u s k l o p u u g a r s k i h zemal ja , da se o b n o v i te
r i t o r i j a l n a c je lov i tos t T ro j edne k ra l j e v ine priključenjem Da lmac i j e , da 
se n a s a b o r p o z o v u p r e d s t a v n i c i V o j n e k ra j ine , te da se us tavna p r a v a 
prošire n a krajišnike. 
T : P la t zner , Varaždin ( »Kod P la t zne ra uz s l o b o d u tiska«). 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 139. 
N S B , R V I I I a, B-2, Varaždin. 
(P reds tavka je r a zas l ana županijama i d r . u p r a v n i m t i j e l i m a d o p i s o m 
mag i s t r a t a g rada Varaždina o d 21. I I I 1848. U s p : A H , S r i j e m s k a župani
j a , Upravnoipoilitički sp i s i , k u t . 782, b r . 1066.) 

6. 

a) Beč, 21. I I I . 

S L A V E N S K I S T U D E N T I BEČKOG SVEUČIL IŠTA — STANOVNIŠTVU 
H R V A T S K E , S L A V O N I J E I D A L M A C I J E 
N : Pozdrav slavjanskih đakah universiteta bečkog bratji po Hrvatskoj, 
Slavoniji i Dalmaciji. 
Poz i v p r e d s t a v n i k a s l a v ensk ih s tudenata u Beču (12 po tp i san ih ) da se u 
H r v a t s k o j sazove skupština k o j a će i z a b r a t i bana , zatražiti s l o b o d u i sa
mos ta lnos t H r v a t s k e , p r og l a s i t i p r ipo j en j e V o j n e k r a j i n e i i z a b r a t i od 
b o r (A. V r a n i c a n y , L j . Ga j , I. Kukuljević) k o j i će u p r a v l j a t i H r v a t s k o m 
dok v l ada r ne p o t v r d i zaht jeve skupštine. 
D : J e r m e n s k a t i s k a r n a , Beč. 
N S B , R V I I I a, 1-1, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

b) K a o p o d a), o s i m : 

N : Das ausserordentliche Blatt der kroat.-slav.-dahn. Zeitung vom 20. d. 
enthält folgenden Anruf: 
Gruss der slawischen Studenten der Wiener Universität an ihre Brüder 
in Kroatien, Slawonien und Dalmatien! 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-1, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

7. Zagreb, 22. I I I . 

N A R O D N A SKUPŠT INA G R A D A Z A G R E B A — F E R D I N A N D I 
N : Želje naroda izjavljene u velikoj narodnoj skupštini grada Zagreba 
dana 22. ožujka 1848. — Wünsche der Nation ausgesprochen in der gros
sen National-V er Sammlung der Stadt Agram der 22. März 1848. i 
P r o g r a m i znesen u 22 točke. Skupština zaht i j eva samosta lnos t T ro j edne 
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kra l j e v ine u s k l o p u z ema l j a uga r ske k r u n e , p r i sa j ed in j en j e Da lmac i j e i 
p r ipo j en j e V o j n e k r a j i n e u pog l edu političke uprave , u k i d a n j e staleža i 
k m e t s t v a , uvođenje s u v r e m e n i h građanskih i n s t i t u c i j a , os iguranje uvje
t a z a k u l t u r n i i n a c i o n a l n i razvo j , g o s p o d a r s k u samosta lnost , saz iv H r 
va t skog s a b o r a k o j i će predložiti k a n d i d a t e z a bana , pov ra tak krajiške 
vo j ske i z I t a l i j e i d r . 
J : H r v a t s k i i njemački, u z n a z n a k u : »aus d e m K r o a t i s c h e n übersetzt«. 
N S B , R V I I I a , B-2, G r a d Zagreb . 

8. Zadar , 24. I I I . 

I. A . T U R S Z K Y , G U V E R N E R D A L M A C I J E  
N : Notificazione dell' Imp. R. Governo délia Dalmazia — Oglasenje c. k. 
vladanja Dalmacie 
obav i j e s t d a j e v l ada r p a t e n t o m o d 15. ožujka obećao ustav. 
T : B a t t a r a , Zada r . 
J : T a l i j a n s k i i h r v a t s k i . 
N S B , V I I I a , A-4, D a l m a c i j a 1848. 

9. V e n e c i j a 25. I I I . 

D . M A N I N , R E Z I D E N T — D A L M A T I N S K I M M O R N A R I M A 
N : Ai Marini Doimati 
Poz i v d a l m a t i n s k i m m o r n a r i m a da se o d a z o v u p r og l a su v lade Mletačke 
R e p u b l i k e i s tupe u r a t n u m o r n a r i c u . 
T : F . A n d r e o l a , t i s k a r p r i v r emene v lade Mletačke R e p u b l i k e , Venec i j a . 
J : T a l i j a n s k i . 

N S B , R V I I I a , 1-1, I no z emn i p l a k a t i 1848 (I). 

10. 
a) Zagreb 25. I I I . 

N A R O D N A SKUPŠT INA T R O J E D N E K R A L J E V I N E — F E R D I N A N D U I 
N : Zahtèvanja naroda u narodnoj po upravi ja jućem odboru sazvanoj 
skupštini trojedne kraljevine Dalmacije, Hèrvatske i Slavonic u glavnom 
gradu Zagrebu u narodnom domu dana 25/13 ožujka god. 1848 deržanoj, 
jednodušno zaključena, i po jednom izaslatom veličanstvenom odboru 
ovih kraljevinah kraljevskom prestolu za potverdjenje podnesena. 
Zah t i j e van ja i znesena u 30 točaka s p r o g r a m o m samos ta lnos t i T ro j edne 
k ra l j e v ine u s k l o p u Austr i j i ske carev ine , zasnovane n a l i b e r a l n i m nače
l i m a k o j a je i zvo jeva la r e v o l u c i j a u Beču, te u s k l o p u Ugarske . Skupšti
n a b i r a J o s i p a Jelačića z a bana , zah t i j e va saz iv H r v a t s k o g sabora, p r i s a 
j ed in jen je Da lmac i j e , p r i po j en j e V o j n e k r a j i n e u pog l edu političke u p r a 
ve, u k i d a n j e k m e t s t v a i staleža, uvođenje predstavničkog umjes to staleš-
k o g sabora , uvođenje građanskih s l oboda , os iguranje uv je ta za nac i ona l 
n i i k u l t u r n i r a z vo j , e k o n o m s k u samosta lnos t , pov ra tak krajiške vo j ske 
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iz I ta l i je , u k i d a n j e svećeničkog ce l i ba ta i d r . 
T : L j . G a j , Zagreb. 
A H , S t a m p a t a 131/89. 
N S B , R V I I I a , B-2, G r a d Zagreb . 

• 

b) K a o p o d a), o s i m : 

N : Forderungen der Nation welche in einer durch das provisorische Na-
tionalcomitée einberufenen und in der Haupstadi Agram im National-
-Gebäude an 25/13 März 1848 abgehaltenen Nationalversammlung der 
drei vereinigten Königreiche Dalmatien, Kroatien und Slavonien einstim
mig beschlossen und mittels einer grossartigen Nationaldeputation an 
den allerhöchsten Thron zur Bestätigung entsendet worden sind. 
J : Njemački, u z n a z n a k u : »Aus d e m i l i r i s c h e n übersetzt«. 
A H , S t a m p a t a 117/30. 
NBYV , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . * 

c) K a o p o d a), o s i m : 

N : Zahtevanje naroda horvatskog. 
(U t eks tu posto je m a n j e jezične i sadržajne raz l ike ) . 
Be z naznake t i ska re . 
N S B , R V I I I a, A-2, G r a d Zagreb . 

11. Varaždin 26. I I I . 

A N O N I M N O — GRAĐANIMA I S T A N O V N I C I M A VARAŽDINA 
N : Purgari! i Stanovnici! 
Poz i v s t a n o v n i c i m a Varaždina da se supro ts tave od luc i g radske u p r a v e 
o i s e l j a van ju Židova i z g rada . 
L e t a k je p o t p i s a n : »Po p r i a t e l u prave , r a z u m n e zakonske Slobode«. 
J : H r v a t s k i (ka jkavsk i ) . 
A H , S t a m p a t a 131/61. 

12. Z a d a r 27. I I I . 

I. A . T U R S Z K Y , G U V E R N E R D A L M A C I J E — S T A N O V N I C I M A Z A D R A 
N : Abitanti di Zar a! 
Obavi jest d a j e u vez i s n a j n o v i j i m događajima (pobunom u Venec i j i , v la 
d a r e v i m proglašenjem ustavnost i ) mag i s t r a t g rada Z a d r a i z r a z i o l o j a l 
nost v l a d a r u i d a j e u Z a d r u osnovana n a c i o n a l n a garda . Izražava uvje
renje u l o ja lnos t Z a d r a i D a l m a c i j e v l a d a r u . 
T : B a t t a r a , Zada r . 
J : T a l i j a n s k i . 
N S B , R V I I I a , A-4, D a l m a c i j a 1848. 
N B Z d , Og las i 11, b r . 19/1848.5   

4 Datacija prema dokumentu navedenom u bilješci ispod regesta. 
5 Podatak o p r im j e rku u N B Z d kod: Obad, 66, 67. 
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13. Pešta 31. I I I . 

O D B O R Z A S I G U R N O S T G R A D A PEŠTE — H R V A T I M A 
N : Aus der Pester Zeitung »Morgenröcke« vom 4. April 1848. Pest. Auf
ruf an die Kroaten. Kroaten, geliebten Brüder! 
O d b o r uv j e rava H r v a t e da se Mađari ne b o r e p o d l o z i n k o m n a r o d n o s t i , 
već p o d l o z i n k o m s lobode, te Mađari i H r v a t i m o r a j u u i n t e r e s u zajed
ničke s lobode z a b o r a v i t i r a z l i k e u j e z i k u i dosadašnje sukobe . 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/102. 

14. [Pešta, I I I ] 

A N O N I M N O — H R V A T I M A 
N : U peštanskim točkama zadérzavajuse zahtevanja ugarskoga naroda 
— A' pesti 12 pontban foglaltatnak a' magyar nemzet kivdnsdgai 
P r e n o s i sadržaj peštanskih 12 točaka (od 15. I I I ; N . S.) ko je je u g l a v n o m 
p r i h v a t i o U g a r s k i sabor . Po z i v H r v a t i m a n a s logu r a d i očuvanja slobo
de. Mađari n e žele uništiti h r v a t s k u na rodnos t , neće se miješati u t o ko
j i će j e z i k H r v a t i upo t r eb l j a va t i k o d sebe u j a vnos t i , u p r a v i , s u d s t v u i 
o r k v e n i m p o s l o v i m a , j ed ino žele da se n a mađarskom d o p i s u j u s ma
đarskim središnjim us tanovama . 
T : N y o m a t o t t a m . k i r . egyetem betüivel. 
J : H r v a t s k i i mađarski. 
H A Z , Ostavština A l f r eda M a k a n c a , S t a m p a t a 1848. 

15. Beč, 1. I V . 

A . G R U B I S S I C H , I. B U R A T T I , L . L A P E N N A  
N : Signori 
S k u p i n a D a l m a t i n a c a u Beču s m a t r a n e l e g a l n i m zaht jev z a p r i p o j e n j e m 
D a l m a c i j e H r v a t s k o j i znesen u z a h t i j e v a n j i m a o d 30 točaka ko j e je hr 
v a t s k a deputac i j a 30. I I I podn i j e l a v l a d a r u n a p o t v r d u . M i n i s t a r u n u 
trašnjih pos l o va p r i m i o j e p r eds t a vn ike s k u p i n e D a l m a t i n a c a u Beču i 
uv j e r i o i h d a j e n j i h o v p r o s v j e d p r o t i v t og zaht j eva u s k l a d u s v lada
r e v i m n a m j e r a m a . 
J : T a l i j a n s k i . 
A O S . 6 

16. Beč [4. I V . ] 7 

D E P U T A C I J A T R O J E D N E K R A L J E V I N E — BEČANIMA 

6 Arh iv Općine Spl i t izgorio je u vrijeme II svjetskog rata. F a k s i m i l do
kumenta t iskan je kod G. N o v a k , Povijest Sp l i ta III , Zagreb 1965. 119. 

7 Datirano prema danu odlaska iz Beča (4. IV) hrvatske deputacije koja 
je v ladaru podnijela »Zahtijevanja naroda« od 25. I I I 1848. Dopisnik u No
v inama d.-h.-sl. je u svom dopisu (Iz Beča 3. travnja) izvijestio da su 2. IV 
slavenskoj svečanosti prisustvoval i svi slavenski »odbori«, pa i »ilirski«, a 
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N : Die Deputirten der ilirischen Nation der vereinigten Königreiche Dal
matien, Croatien und Slavonien an die Wiener. 
Wiener! Freunde und Brüder! 
P r e d s t a v n i c i »ilirskog naroda« t ro jedne k ra l j e v ine (deputaci je k o j a je 
podn i j e l a v l a d a r u Zah t i j e van ja n a r o d a ; N . S.) n a o d l a s k u po zd rav l j a ju 
Bečane k a o p r e d v o d n i k e u b o r b i z a s l o b o d u i traže o d n j i h d a ne zabo
rave s l o b o d u n a r o d a Uga rske . Žele d a i H r v a t s k a bude s u d i o n i k n j iho 
v i h stečevina, te d a se s n j i m a poveže u b o r b i za ostvarenje s n a o druš
t v e n o m blaženstvu ko j e će se o s t v a r i t i k a d a s jedne s t rane bude sta jao 
s l o b o d o u m n i v l a d a r a s d ruge j a k i s l o b o d n i n a r o d . 
J : Njemački. 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t a m p a t a 1848. 
N S B , R V I I I a, B-2, H r v a t s k i sabor I I . 
N B W , P l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . * 

• 

17. [Venec i j a , 5. I V . ] 8 

N . T O M M A S E O — H R V A T I M A I D R U G I M S L A V E N S K I M N A R O D I M A 
HABSBURŠKE M O N A R H I J E 
N : Proglas na Hàrvate i druge puke slavjanske. 
Izražava podršku desetogodišnjoj b o r b i H r v a t a z a svoj j e z i k i na rodnos t . 
P o z i v a krajišnike n a t a l i j a n s k o m bojištu da obustave b o r b u j e r j e H r 
v a t s k a zatražila o d v l a d a r a d a i h v r a t i u d o m o v i n u . Po z i v a H r v a t e , Čehe 
i Po l j ake d a u s t a n u p r o t i v A u s t r i j e i p o b r a t i m e se s V e l i k o m Njemačkom, 
a Po l j ake također d a se p o b r a t i m e s R u s i m a . 
A H , S t a m p a t a 131/232. 
N S B , R V I I I a , 14 , I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

18. Zagreb , 12. I V . 

O D B O R Z A S I G U R N O S T ZAGREBAČKE ŽUPANIJE — S T A N O V N I C I 
M A ZAGREBAČKE ŽUPANIJE 
N : Oglas. Preštimani Stanovniki 
Upozoren j e da s u netočne g las ine p r e m a k o j i m a su p r e s t a l i važiti ugar
s k i z a k o n i i v l as t u g a r s k i h organa. Poz i v stanovništvu da , p o d p r i j e t n j o m 
kazne , održi z a k o n i t i r e d i j a v n u s igurnost . (Zagrebačka županija je do 
8. V u r u k a m a mađarona; N . S.) 
N S B , R V I I I a , B-2, Zagrebačka županija. 

• 

zat im (Iz Beča 5. travnja) da je 4. IV u Beč stigao J . Jelačić i da »hervatsko-
-slavonski odbor povratio se je većjom stranom kući«. Oba dopisa t iskana 
su u is tom bro ju : Novine d.-h.-sl. 1848, 33, 11. IV. 

8 Dataci ja prema: N o v a k , 125, ko j i se poziva na Raccol ta Andreola I 
339 u Državnom arhivu u Veneci j i . 
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19. [Zagreb, 12. I V . ] ' 

A N O N I M N O — GRAĐANIMA Z A G R E B A 
N : Gradjani! 
Prog las p r o t i v »sivih sestara«, t j . s es ta ra m i l o s r d n i c a , ko je s u se pona
šale n e m o r a l n o i širile tuđinski d u h . Obav i j es t (netočna; N . S.) d a su 
one p ro t j e rane i z Zagreba , te d a će n j i h o v samos tan b i t i p r e t v o r en u 
b o l n i c u z a žene i sirotište. 
N A Z , A c t a p raes id i a l i a , H a u l i k , 283/1848. 

20. Zagreb , 13. I V . 

M A G I S T R A T G R A D A Z A G R E B A — S T A N O V N I C I M A G R A D A Z A G R E B A 
N : Proglas. Gradjani! 
U vez i s a širenjem g las ina , n e p o t p i s a n i h p rog l asa i na r edaba o d strane 
o n i h k o j i z a to n i s u ovlašteni, pog lavars t vo g r a d a Zagreba obaviještava 
d a je o n o j e d i n i l ega ln i o r g a n n a području grada . Pog lavars tvo j e zasje
da lo u p r i s u s t v u mnoštva građana i don i j e l o o d l u k e o m j e r a m a za odr
žavanje r e d a i m i r a u g r a d u do p o v r a t k a b a n a J . Jelačića iz Beča, zabra
n i l o članovima »narodne garde« i »građanske čete« da i d u n a stražu bez 
zapov jed i pog lavars tva i l i zapovjedništva na rodne garde, z a b r a n i l o u gra
d u širenje n a r e d a b a b i l o k o j e g d rugog o r gana i p rog las i l o ništetnim pro
glas O d b o r a z a s i gurnos t Zagrebačke županije o d 12. I V . 
N S B , R V I I I a, B-2, G r a d Zagreb . 

21 
£1, 
a) Zagreb , 13. IV . 

O D B O R »NARODNE STRAŽE« U Z A G R E B U — ZAGREBAČKOJ »NA
R O D N O J STRAŽ I « 
N : Narodnoj straži zagrebačkoj 
»Odbor novoust ro j ene N a r o d n e straže« obaviještava da je zbog ned isc ip
l i ne i s u k o b a u N a r o d n o j straži održan 12. I V z b o r n a k o j e m j e odluče
no d a se osnu je nova N a r o d n a straža. Po z i v a n a p r i s tupan j e novoosno
vanoj N a r o d n o j straži u z obavezu izvršavanja s v i h naredaba o s i m o n i h 
u p e r e n i h p r o t i v v l ada ra , b a n a i »naše ho r va t ske narodnosti«. 
N S B , R V I I I a, A-2, G r a d Zagreb . 

9 Dat irano prema p i smu: F. Zegenvall — J . H a u l i k u , Zagreb 12. IV 1848, 
NAZ , Acta praesidial ia, Hau l ik , 283/1848. Zegenvall izričito navodi da se letak 
pojavio istog dana kojeg je H a u l i k u pisao pismo uz koje m u je letak pri lo
žio. N a p ismo me upozorio mr . Josip Kolanović. — V . B o g d a n o v , Druš
tvene i političke borbe, 219, 220, objelodanjujući tekst letka, bez obrazloženja 
tvrd i da je letak nastao vjerojatno kra jem kolovoza 1848. — N a postupak V . 
B o g d a n o v a upozorava Š i d a k , n. dj . 36, b i l j . 8, a l i sam pretpostavlja 
da se rad i o jednom od letaka ko j i su osvanuli u Zagrebu 17. I I I 1948. (v. 
b i l j . 2). 

10 Dataci ja prema okružnici navedenoj u bilješci ispod regesta. 
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b) K a o p o d a), o s i m : 

N : Narodnoj straži zagrebačkoj — An die National-Garde von Agram 
T : F . Župan, Zagreb . 
J : H r v a t s k i i njemački. 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t a m p a t a 1848. 

22. Os i jek , 14. I V . 

M A G I S T R A T G R A D A O S I J E K A — F E R D I N A N D U I 
N : Dèlo odbora u Osèku 7 a aprila 1848 god. glede narodnih željah držanog 
i od strane varoškog poglavarstva u sèdnici 14a aprila i. g. posve primlje
no i potredjeno (sic!) 
O d b o r z a f o r m u l i r a n j e »narodnih želja« je 7. I V i z rad io , a pog lavars tvo 
g r ada Os i j eka 14. I V p o t v r d i l o zaključke k o j i obuhvaćaju zaht jeve d o s a d 
ob l i kovane u T r o j edno j k r a l j e v i n i . P r v a o d 15 točaka, u g l a v n o m preuze
t i h i z Zah t i j e van ja n a r o d a o d 25. I I I , ističe p r i p a d n o s t S lavon i j e T ro j ed -
noj k r a l j e v i n i i v e zu T ro j edne k ra l j e v ine s U g a r s k o m . 
T : D i v a l d , Os i j ek . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o po l i t i c a , fasc. 139, 141 b. 

23. 

J O S I P JELAČIĆ — H R V A T I M A I S R B I M A U T R O J E D N I C I 
N : Narodu hèrvatskome i serbskome u tro jednoj kraljevini Dalmacie, 
Hèrvatske i Slavonie ljubazni pozdrav. 
Prog las J . Jelačiča p o v o d o m imenovan j a b a n o m Tro j edne k ra l j e v ine i 
z apov j edn ikom vo j ske u V o j n o j k r a j i n i . Jelačić i z jav l ju je da k a o svoj 
p r o g r a m prihvaća Zah t i j e van ja n a r o d a od 25. I I I . I z jav l ju je d a s u n o v a 
zb i v an j a srušila temel je dosadašnjih o d n o s a T ro j edne k ra l j e v ine s Ugar
s k o m , a nove odnose t r eba u t e m e l j i t i n a načelima s lobode, samosta lno 
s t i i j e d n a k o s t i , o čemu će o d l u k u don i j e t i Sabo r . Do t l e Jelačić n e p r i z 
naje v las t Ugarslke v lade . 
T : L j . Ga j , Zagreb . 
A H , S t a m p a t a 131/65. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić 
(Prog las je županijama i d r u g i m t i j e l i m a upućen t i s k a n o m i osobno pot
p i s a n o m okružnicom J . Jelačiča b r . 10/1848, Zagreb 25. I V 1848. k o j o m 
u j edno s v i m o b l a s t i m a naređuje d a , do o d l u k e S a b o r a o r e g u l i r a n j u od
nosa s U g a r s k o m , naloge ne s m i j u p r i m a t i n i o d koga o s i m o d njega. 
U s p . A H , Virovitička županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc 744, b r . 182; 
S r i j e m s k a županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 783, b r . 1264.) 

b) K a o p o d a), o s i m : 

T : D i v a l d , Os i j ek . 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 78. 
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c) K a o p o d a), o s i m : 
J : S r p s k i , v a r i j a n t a p r e d v u k o v s k o g j e z i k a i ćirilice. 
A H , S t a m p a t a 131/65; Virovitička županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 
744, b r . 182; S r i j e m s k a županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 783, b r . 
1264. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

d) K a o p o d a), o s i m : 
T : I v a n Nep . P re t tne r , K a r l o v a c . 
J : S r p s k i , v a r i j a n t a p r e d v u k o v s k o g j e z i k a i ćirilice. 
A H , S t a m p a t a 131/65. 

24. Zagreb , 25. I V . 

J O S I P JELAČIĆ — S E L J A C I M A U H R V A T S K O J I S L A V O N I J I 
N : Mi baron Josip Jelačić od Bužima, ban [ i U ] 
B a n s k o p i s m o o u k i d a n j u k m e t s t v a . Jelačić dosadašnjim k m e t o v i m a u 
H r v a t s k o j i S l a v o n i j i g a r a n t i r a novostečena p r a v a k o j i m a je u k i n u t o 
kmets t vo , a bivši k m e t o v i oslobođeni su u r b a r i j a l n i h podavan ja , t l ake i 
c rkvene deset ine. Obećava da i m ta p rava , donesena z a k o n o m i potvrđe
n a o d v l ada ra , n i t k o i n i k a d a ne može i ne sm i j e uze t i . (Proglas je vlas
t i m a razas lan o p s k r b l j e n p o t p i s o m i pečatom u pečatnom v o s k u J . Je la
čiča; N . S.) 
A H , S t a m p a t a 131/6, 33, 82. 
N S B , R V I I I a , B-2, G r a d Zagreb , B a n Jelačić. 

25 

a) Zagreb , 27. IV . 

J O S I P JELAČIĆ — STANOVNIŠTVU H R V A T S K E I S L A V O N I J E 
N : Mi baron Josip Jelačić Bužinski, ban [...] 
Jelačić proglašava p r i j e k i s u d p r o t i v otimača tuđeg i m e t k a , palikuća, 
o n i h k o j i n a t a k v a d je la potiču i k o j i a g i t i r a j u p r o t i v v l ada ra , banske 
v l a s t i i i l i r a c a . U vez i s n e p r i j a t e l j s k o m a g i t a c i j o m među se l j a c ima i ple
mićima obaviještava da je z a k o n o opo r e z i v an ju p l ems t va donesen n a 
U g a r s k o m s a b o r u u z p r i s t a n a k p r e d s t a v n i k a s v i h u g a r s k i h z ema l j a i po
tvrđen o d v l a d a r a . N a i s t i način, t j . i u z p r i s t a n a k p r e d s t a v n i k a Tro j ed 
ne k ra l j e v ine , u k i n u t o je kme t s t v o , o čemu je o d l u k u don i j e l a i N a r o d n a 
skupština T r o j edne k ra l j e v i n e održana u Z a g r e b u 25. I I I . 
A H , 131/91. 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n Jelačić. 

b) K a o p o d a), o s i m : 

D : Zagreb , 27/15. I V . 
J : B e z jezičnih .promjena, p r e d v u k o v s k o m ćirilicom. 
A H , S t a m p a t a 131/91. 
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26. P a z i n , 30. I V . 

L . H E U F L E R — BIRAČIMA U I S T R I 
N : Elettori dell' Istria antico-austriaca! 
Prog las L . Heu f l e r a , k a n d i d a t a z a z a s t u p n i k a u Njemačkom p a r l a m e n t u , 
upućen biračima u staro j aus t r i j sko j I s t r i . 
T : V l a d i n a t i s k a r a , T r s t . 
J : T a l i j a n s k i 
P M H , 15.838. 

27. Zagreb [kra j IV . ] 1 1 

[ S K U P I N A S V E Ć E N I K A ] — SVEĆENSTVU 
N : Gospodo svetjenici! 
Zaht jev z a p r o m j e n a m a k o j e b i , ne dirajući u v jerske dogme, poboljša
le položaj svećenstva, p r i j e svega župnika, i približile ga n a r o d u i druš
t vu (promjene u odgo ju svećeničkog p o d m l a t k a , povećanje p r i m a n j a žu
p n i k a , smanjen je s u d s k i h nadležnosti c rkvene h i j e ra rh i j e , pravično u n a 
pređivanje župnika, uvođenje n a r o d n o g j e z i k a kao l i tu r g i j skog , u k i d a n j e 
ce l ibata ) . 
T : L j . G a j , Zagreb . 

H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t a m p a t a . 

28 
a) Z a d a r 1. V . 

I. A . T U R S Z K Y , G U V E R N E R D A L M A C I J E  
N : Notificazione dell' I. R. Governo della Dalmazia concernente la pu-
blicazione della Costituzione dell' Impero Austriaco — Oznanjenje c. k. 
Vladanja Dalmacie koje tice oglasenja Ustave Austrianskoga Cesarstva 
Teks t u s t a v a k o j i j e F e d i n a n d I p rog las i o 25. I V . U u v o d n o m »oznanje-
nju« I. A . T u r s z k y navod i d a j e us tav i z d a n z a aus t r i j ske zeml je : Češku, 
G a l i c i j u , L o d o m e r i j u (Auschwi t z , Za tor , B u k o v i n a ) , I l i r i j u ( K r a n j s k a , K o 
ruška, P r imor j e ) , D a l m a c i j u , G o r n j u i D o n j u A u s t r i j u , S a l z b u r g , Štajer
s k u , G o r n j u i D o n j u Šlesku, M o r a v s k u i T i r o l s V o r a r l b e r g o m . 
J : T a l i j a n s k i , h r v a t s k i . 
A H , S t a m p a t a 132/161. 
N S B , R V I I I a, A-4, D a l m a c i j a (2) 1848. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
J : T a l i j a n s k i . 
N S B , R V I I I a, A 4 , D a l m a c i j a 1848. 

11 Dataci ja prema dopisu u : Novine d.-h.-sl. 1848, 39, 25. I V (»Iz Zagreba«, 
potpisan: »Jedan iz ko la m lad ih svetjenikah«). Dopisnik je izvijestio da je u 
vrijeme Ve l ikog tjedna, kad se u Zagrebu okupl ja ve l ik i broj svećenika, odr
žan sastanak skupine mlad ih svećenika na kojem su razmatrane mjere koje 
treba poduzeti kako svećenstvo ne b i ostalo izvan toka društvenih kretanja. 
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29. Varaždin, 2. V . 

V E L I K A SKUPŠT INA VARAŽDINSKE ŽUPANIJE — F E R D I N A N D U I 
N : Vaše posvetjeno cesarsko kraljevsko Veličanstvo 
M o l b a d a se v las t b a n a proširi n a D a l m a c i j u , te da se p o d njegovo za
povjedništvo s tav i v o j s k a u S l a von i j i i D a l m a c i j i . 
(Zaključak je don i j e l a skupština n a zas j edan ju održanom »2. i sledećih 
d a n a h meseca s v i b n j a 1848«.) 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 139. 

30. Varaždin, 2. V . 

V E L I K A SKUPŠT INA VARAŽDINSKE ŽUPANIJE — F E R D I N A N D U I 
N : Vaše posvetjeno cesarsko kraljevsko veličanstvo! 
M o l b a v l a d a r u da obus tav i da l jn j i od l a zak vo j ske iz H r v a t s k e i omogući 
pov ra t ak krajišnika sa bojišta u I t a l i j i k a k o b i se mog l o oružjem spr i 
ječiti a n a r h i j u k o j a nasta je n a se lu i sup ro t s t a v i t i se mogućim prova la 
m a t u r s k e vo jske . 
(Zaključak je don i j e l a skupština n a zas j edan ju održanom »2. i sledećih 
d a n a h meseca s v i bn j a 1848«.) 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 140. 

31. Varaždin, 2. V . 

V E L I K A SKUPŠT INA VARAŽDINSKE ŽUPANIJE — S E L J A C I M A U V A 
RAŽDINSKOJ ŽUPANIJ I 
N : Naredba 
Pr i j e četiri t j edna s u c i Varaždinske županije o b j a v i l i su da je u k i n u t a 
t l aka . V e l i k a skupština sada ob jav l ju je da s u u k i n u t a sva u r b a r i j a l n a po
davan ja i t l aka , te p a t r i m o n i j a l n o sudstvo . N i s u u k i n u t e obaveze selja
k a z a neurbar i j a lne zeml je , a p l e m s t v u su os t a l a r ega lna prava . 
(Zaključak je p o d b r . 20 don i j e l a skupština n a zas j edan ju održanom 
»2. i sledećih danov meseca s v ibn ja i l i t i m a j a 1848«.) 
T : P la t zner , Varaždin ( »Kod P l a t zne ra uz s l o b o d u tiska«) . 
N S B , R V I I I a , B-2, Varaždinska županija. 

a) Varaždin, 2. V . 
V E L I K A SKUPŠT INA VARAŽDINSKE ŽUPANIJE — D A L M A T I N C I M A 
N : Mila bratjo Dalmatini 
Poz i v D a l m a t i n c i m a da i z abe ru zas tupn ike za sabor Tro j edne k ra l j e v ine 
i d a se s jedine s H r v a t s k o m i S l a v o n i j o m . 
(Zaključak je don i j e l a skupština n a zas j edan ju održanom »na 2. i slede-
će dane méseca s v i bn j a i l i t i m a j a god ine 1848«.) 
T : L j . Ga j , Zagreb. 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 139. 
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b) K a o p o d a), o s i m : 
J : B e z jezičnih p r o m j e n a , t i skano p r e d v u k o v s k o m ćirilicom. 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 139. 
M G Z , A r h i v a l i j e X V , A 752-1. 

33. Križevci, 14. V . 

»U N A R O D N I H P O S L I H DÈLUJUCI O D B O R ŽUPANIE K R I Ž E V A Č K E « 
— J O S I P U JELAČIĆU 
U vez i s p r o g l a s i m a o d 10. i 11. V ( k o j i m a p a l a t i n o d J . Jelačića traži da po . 
k r a j i n a p o d v r g n u t a j e v l a s t i Ugarske v lade i k o m e s a r a H r a b o w s k o g . 
i m e n u j e k o m e s a r o m u Hrva t sko j ) O d b o r zaht i j e va o d J . Jelačića d a po
d u z m e vo jne i političke m je re r a d i očuvanja nezav isnog položaja T ro 
j edne kra l j ev ine , d a o d m a h sazove sabor i da ne napušta d o m o v i n u . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 140. 
H A Z , A r h i v g r ada Zagreba , A c t a p o l i t i c a , 1848/1639. 
N S B , V I I I a, B-2, Križevačka županija. 

34. Zadar , 21. V . 

S K U P I N A D A L M A T I N A C A (94 P O T P I S A N A ) — O D B O R U Z A S A Z I V A N J E 
S L A V E N S K O G K O N G R E S A U P R A G U 
N : Dalmatinci Plemenitomu odboru za skupštinu slavjansku u zlatnom 
Pragu. 
Obav i j es t s k u p i n e D a l m a t i n a c a (prv i p o t p i s a n i : An t e Kuzmanić, Božidar 
Petranović, Štipan Ivićević, Špiro Popović, Ma t e Ivićević) da preds tavn i 
c i D a l m a c i j e neće p r i s u s t v o v a t i S l a v e n s k o m k o n g r e s u u P r a g u j e r je po
z iv (od 1. V ) st igao p rekasno , a l i da podržavaju njegov r a d u i n t e r e su 
s l a v ensk ih n a r o d a A u s t r i j s k e carev ine . 
T : [ B a t t a r a , Z a d a r ] . 
N S B , R V I I I a, A-4, D a l m a c i j a (2) 1848. 
H A Z d , Štampe sv. 73, b r . 73/1848. 1 2 

35. Zagreb , 22. V . 

ZAGREBAČKA ŽUPANIJA — D A L M A T I N C I M A 
N : Mila jednokàrvna brat jo Dalmatini! 
Poz i v n a s jed in jen je D a l m a c i j e s H r v a t s k o m i S l a v o n i j o m . 
H A D , A r h i v dubrovačke općine, svež. 1201—1600, b r . 1528/1848." 

36. Zagreb, 22. V . 

V E L I K A SKUPŠT INA ZAGREBAČKE ŽUPANIJE — S E L J A C I M A ZA
GREBAČKE ŽUPANIJE  

12 Podatak o p r im j e rku u H A Z d i t i skar i kod: M a š t r o v i ć , 231, 232 
i Obad, 139—141. 

13 Podatak o p r im j e rku u H A D i faks imi l kod: O b a d , 145—148. 
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N : Naredba. 
N o v o i m e n o v a n i s u c i Zagrebačke županije (nakon u k l a n j a n j a mađaron-
ske up rave u županiji) obav i j e s t i l i su se l jake o novostečenim p r a v i m a . 
V e l i k a skupština obaviještava p i smeno , k a k o b i se spriječile sumn je i 
mogući ne red i , d a su sve k m e t s k e obaveze presta le 25. I V , d a n o m ob
j a v l j i v an j a p i s m a b a n a J . Jelačića, te da n i s u u k i n u t a p o d a v a n j a s neur-
b a r i j a l n i h z ema l j a i r ega lna p r a v a . 
(Zaključak je don i j e l a skupština n a zas j edan ju održanom »22 i sledećih 
d a n a h méseca sv ibn ja 1848«.) 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 140; 
S t a m p a t a 129/27. 
N S B , R V I I I a , B-2, Zagrebačka županija. 

37. T r s t 26. V . 

Z A P O V J E D N I K A U S T R I J S K O - I L I R S K O G P R I M O R J A G Y U L A I — IS
T R A N I M A 
N : Istriani 
Poz i v I s t r a n i m a d a u vez i s n e p r i j a t e l j s k i m z b i v a n j i m a u I t a l i j i i z raze 
l o j a lnos t v l a d a r u p o p u t Tršćana, te da s tupe u dobrovoljačke j ed in i ce za 
o b r a n u d o m o v i n e . 
T : V l a d i n a t i s k a r a , T rs t . 
J : T a l i j a n s k i . 
P M H , 15.839. 
• 

• 

38. I n n s b r u c k 27. V . 

H R V A T S K O - S L A V O N S K I D E P U T A T I — T I R O L C I M A 
N : Brüder Tiroler! 
Deputac i j a H r v a t s k e i S lavon i j e , upućena v l a d a r u u I n n s b r u c k , izražava 
v je rnos t v l a d a r u i želju z a očuvanjem A u s t r i j e utemel jene n a ravnoprav 
n o s t i n a r o d a . 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a , B-2, H r v a t s k i sabor I. 
P M H , 15.828. 

39. I n n s b r u c k 29. V . 

T I R O L C I — H R V A T S K O - S L A V O N S K I M D E P U T A T I M A 
N : Brüder Croaten u. Slavonier! 
Odgovo r T i r o l a c a (potpis : D i e T i ro le r ) n a pozd rav deputac i j e H r v a t s k e i 
S lavon i j e upućene v l a d a r u . 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (II). 
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40. D u b r o v n i k [kra j V . ] 
S K U P I N A DUBROVČANA — [I. A . T U R S Z K O M , G U V E R N E R U D A L M A 
C I J E ] 
N : Dichiarazione. 
I z j ava s k u p i n e »pravih Dubrovčana« (po tp isan i : I ver i Ragusei ) u vez i 
s d o p i s o m guvernera Da lmac i j e k o m a n d a n t u Nac i ona lne garde u D u b r o v 
n i k u o d 26. V u p o v o d u n a v o d n i h teških pov r eda r eda i m i r a u D u b r o v 
n i k u . K o n s t a t i r a se d a je guverner k r i v o obaviješten, j e r se r a d i o i s p a d u 
30—40 p r i p a d n i k a društvenog »taloga« ( trenta o q u a r a n t a i n d i v i d u i t r a 
f a c c h i n i ed a l t r a f ecc ia bassa plebe) p o t a k n u t i h o d osoba ko je se za
bav l j a ju izazivajući negodovanje j a vnos t i . Dubrovčani s u o d a n i j a v n o m 
r e d u i m i r u i p o zd rav l j a ju us tav . 
T : M a r t e c h i n i , D u b r o v n i k . 
J : T a l i j a n s k i . 

N S B , R V I I I a, A-4, D a l m a c i j a (2) 1848. 

41. 
a) [Zagreb, V . ] 

J O S I P JELAČIĆ — STANOVNIŠTVU D A L M A C I J E 
N : Narodu dalmatinskome Ijubezni pozdrav! 
Poz i v s t a n o v n i c i m a D a l m a c i j e d a pošalju zas tupn ike n a sabor T ro j edne 
k ra l j e v ine i da k a o zas tupn ike i z a b e r u l jude ko j e t a l i j ansk i utjecaj n i j e 
otuđio. 
A H , S t a m p a t a 131/64. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
J : B e z jezičnih p r o m j e n a , t i skano p r e d v u k o v s k o m ćirilicom. 
A H , S t a m p a t a 131/64. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

42. Zagreb , 4. V I . 
D O M O R O T K I N J E T R O J E D N E K R A L J E V I N E — J O S I P U JELAČIĆU 
N : Pozdrav preuzvišenom gospodinu Josipu baronu Jelačiću, banu hèr-
vatskomu, slavonskomu i dalmatinskomu [...] prigodom uvedenja na 
bansku stolicu dana 4. lipnja 1848. izuštjen od domorodkinjah trojedne 
kraljevine. 
P r i g o d n a p j e s m a . O t i s n u t a n a f i n o m p a p i r u , p l a v o m b o j o m , sa z l a t n i m 
o k v i r o m . 
A H , S t a m p a t a 129/28. 

43. Zagreb , 4. i 5. V I . 

N : Red svečanoga uvedenja i umeštenja nj. preuzvišenosti gospodina 
Josipa barona Jelačića Bužimskoga u čast bansku 
R a s p o r e d za dane 4. i 5. V I .  
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A H , S t a m p a t a 131/34; Virovitička županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 
746, b r . 493. 

• 

44. T r s t 7. V I . 

S K U P I N A D A L M A T I N A C A — M O R N A R I M A D A L M A C I J E , D U B R O V N I 
K A I B O K E K O T O R S K E 
N : Manifesto alli bravi Marini délie provincie della Dalmazia, Ragusa e 
Boecke di Cattaro. 
Poz iv z e m l j a k a (po tp isan i : A l c u n i v o s t r i pa t r io t i ) m o r n a r i m a , u vez i s 
n e p r i j a t e l j s k i m n a m j e r a m a k o j e u zadn je v r i j eme pokazu j e sa rd insko -
•napuljsko-oiletačka m o r n a r i c a , da v j e rno obav l j a ju svo ju službu n a čast 
A u s t r i j s k e carev ine i »slavenske nacije« (nazione Slava) . 
T : M a r t e c c h i n i , D u b r o v n i k . 
J : T a l i j a n s k i . 
N S B , R V I I I a, 1-1, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

J . JELAČIĆ I S A B O R — F E R D I N A N D U I 
N : Reprezentacia koju su zastupnici naroda nj. Veličanstva u obziru 
cjelokupnosti Monarhie kao i otnošenja sdruženih kraljevinah prama kra
ljevini Ugarskoj i Austrii iz saborske dana 10. lipnja 1848. g. derzane 
sèdnice podnèli. 

Vaše Veličanstvo! 
P r e d s t a v k a k o j o m b a n J . Jelačić i S a b o r podnose v l a d a r u n a p o t v r d u 
zaključke S a b o r a o o d n o s u Tro j edne k ra l j e v ine p r e m a Uga r sko j i p r e m a 
A u s t r i j s k o j c a r e v i n i : T r o j e d n a k r a l j e v i n a je samos ta lna i ne pr i zna je 
u g a r s k u v l adu , želi s t u p i t i u užu vezu s c j e l o k u p n o m A u s t r i j s k o m care
v i n o m u t e m e l j e n o m n a p u n o j j e d n a k o s t i s v i h na roda , zah t i j e va odgovor
n u središnju v l a d u za pos l ove f inanc i j a , r a t a i t rgov ine z a čitavu M o n a r 
h i j u , te s a m o s t a l n u v l a d u Tro j edne k r a l j e v i n e z a au tonomne pos love ; 
traži ut je lov l j en je Da lmac i j e i p r ipo j en j e V o j n e k ra j ine u upravno-po-
litičkim p o s l o v i m a , bliži savez T ro j edne k ra l j e v ine s V o j v o d i n o m srp
s k o m , d o n j o m Štajerskom, Koruškom, K r a n j s k o m , I s t r o m i G o r i c o m , te 
p r i j a t e l j s k i savez s n a r o d i m a Ugarske n a k o n što se r e g u l i r a j u o d n o s i 
Ugarske p r e m a u k u p n o j M o n a r h i j i . 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

N : Repräsentation des Landtages der vereinigten Königreiche Dalmati
en, Kroatien und Slavonien an Se. Majestät den König. 

45. 

a) Zagreb, 10. V I . 

b) K a o p o d a), o s i m : 

D : — 

Euer Majestät! 
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(Da t i rano : Gegeben aus d e m Landtage [...] a m 5. u n d folg. J u n i 1848.) 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n Jelačić. 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t a m p a t a . 

46. Zagreb 10. V I . 

J . JELAČIĆ I S A B O R — F E R D I N A N D U I 
N : Dankadresse des Landtages der verein. Königreiche Kroatien, Sla
vonian und Dalmatien an Se. Majestät in Betreff der Ernennung des 
Bans. 
S a b o r zahva l ju j e v l a d a r u n a i m e n o v a n j u J . Jelačića b a n o m i m o l i ga da 
b a n u p r e d a zapovjedništvo n a d v o j s k o m u S l a v o n i j i i D a l m a c i j i . 
J : Njemački. 1 4 

N S B , R V I I I a, B-2 (1848). 

47. Zagreb, 10. V I . 

J . JELAČIĆ I S A B O R — F E R D I N A N D U I 
N : Repräsentation der Volksvertreter des dreieinigen Königreiches Kro
atien, Slavonien und Dalmatien wegen Unterlassung einer Aushebung 
unserer Truppen aus diesen Ländern. 

Euer Majestät! 
S a b o r zaht i j eva d a se, zbog s tan ja u čitavoj M o n a r h i j i i zbog br i ge za 
očuvanje unutrašnjeg m i r a u T ro j edno j k r a l j e v i n i , vo j ska ne o d v o d i iz 
zeml j e i d a se i z Ugarske u z e m l j u v r a t i i n f an t e r i j ska r eg imenta »Nad
vo j v oda Leopold« . 
J : Njemački. 1 5 

A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 77. 
N S B , R V I I I a , B-2 , B a n Jelačić. 

48. Zagreb , 10. V I . 

S A B O R — S T A N O V N I C I M A D A L M A C I J E 
N : Zastupnici hrvatskog i slavonskog naroda bratji svojoj dalmatinskoj. 
N a k o n kons ta tac i j e da p r e d s t a v n i c i D a l m a c i j e n i s u pos j e t i l i S a b o r kao 
što su to učinili p r eds tavn i c i Čeha, S l ovenaca i vojvođanskih S r b a , Sa
b o r p o z i v a D a l m a t i n c e n a s logu u in t e r esu s l a v ensk ih n a r o d a i c j e l okup
nos t i A u s t r i j s k e carev ine . 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 77; S t a m 
pa ta 131/59. 
N S B , V I I I a, B-2, H r v a t s k i sabor I. 

14 Predstavka je t iskana samo na njemačkom. V . oglas o »saborskim pis
mima« koja su ot isnuta od lukom Sabora i ko ja se mogu nabavit i u redak
ci jama zagrebačkih listova: Saborske novine 1848, 10, 28. V I ; Novine d.-h.-sl. 
1848, 66, 27. V I . 

15 Isto. 
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49. 

a) I n n s b r u c k 10. V I . 
F E R D I N A N D I — H R V A T I M A I S L A V O N C I M A 
N : Manifest 

Wir Ferdinand der Erste [...] versichern unserer k.k. Huld und Gna
de alle Einwohner unserer Königreiche Kroatien und Slavonien, indem 
Wir folgendes Manifest an dieselben erlassen. 

Kroaten und Slavonier! 
V l a d a r o d u z i m a J . Jelačiou b a n s k u čast i v o j n u v las t j e r ni je poštivao 
njegove na redbe i nas to jao je H r v a t s k u o t c i j e p i t i o d Ugarske . U Hr va t 
s k u upućuje k o m e s a r a F M L J . H r a b o w s k o g da p r e u z m e v last i povede 
i s t r a gu p r o t i v Jelačića i n j egov ih pomagača. (Mani fes t j e p u b l i c i r a n 18— 
19. V I ; N . S,)16 

J : Njemački. 
H A Z , Ostavština ob i t e l j i Jelačić, S t a m p a t a ; Ostavština A l f reda M a k a n c a , 
S t a m p a t a . 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . K A W . 1 7 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Manifesto. 

Noi Ferdinando primo [...] assicuriarno della Nostra i.r. Grazia e 
Clemenza tutti gl' Abitanti dei Nostri Regni di Croazia e Slavonia, nell' 
atto che Loro rilasciamo U seguente Manifesto. 

Croati e Slavoni! 
T: V l a d i n a t i s k a r a (Kar l e t zky ) , R i j e k a . 
J : T a l i j a n s k i . 

N S B , R V I I I a, 1-3, F e d i n a n d . 

50. 
a) I n n s b r u c k 10. V I . 

F E R D I N A N D I — KRAJ IŠN IC IMA 
N : Manifest an Meine Grenzer! 
Obav i j es t d a je J . Jelačiću oduze ta b a n s k a čast i v o j n a vlast, te j e ko
mesa r F M L J . H r a b o w s k y upućen u H r v a t s k u da p r euzme v last . V o j n a 
k r a j i n a p o d v r g n u t a je v l a s t i uga rske v lade i k o m e s a r a H r a b o w s k o g . 
(Mani fes t j e p u b l i c i r a n 18—19. V I ; N . S.)1 8 

J : Njemački. 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . K A W . " 

16 J . Š i d a k , 119, 372. u vezi s danom publ ic i ranja letka. 
17 Podatak o pr imje rc ima u zb i rkama u Beču kod : G. O t r u b a , Wie

ner Flugschri ften zur sozialen Frage 1848 II, Beč 1980, 198. 
18 V . bilješku 16. u vezi s danom publ ic i ranja letka. 
19 Podatak o p r im je rc ima u zb i rkama u Beču kod : O t r u b a , 198. 
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b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Oglas na Moju Granicu! 
T : T i s k a r a k r . uga r skog sveučilišta, B u d i m . 
J : H r v a t s k i i l i s r p s k i . 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t a m p a t a . 

c) K a o p o d a), o s i m : 
N : Manifest na moje graničare. 
T : T i s k a r a k r . uga r skog sveučilišta, B u d i m . 
J : H r v a t s k i i l i s r p s k i , p r e d v u k o v s k o m ćirilicom. 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 77. 

d) K a o p o d a), o s i m : 

N : Manifest na Moje Graničare. 
T : V l a d i n a t i s k a r a K a r l e t z k y , R i j e k a . 
J : H r v a t s k i i l i s r p s k i . 
N S B , V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 

51. Zagreb 15. V I . 

UPRAVLJAJUĆI O D B O R H R V A T S K O G S A B O R A — F E R D I N A N D U I 
N : Repräsentation des dirig\irenden\ Ausschusses des Landtages der 
vereinten Königreiche an Se. Majestät den König betreff der Vorfalle in 
Sirmien und Karlovic. 

Euer Majestät! 
U p o v o d u b o m b a r d i r a n j a S r i j e m s k i h K a r l o v a c a o d strane F M L J . H r a 
b o w s k o g Upravljajući o d b o r S a b o r a n a p o m i n j e d a j e h r v a t s k i i s r p s k i 
n a r o d u T r o j edno j k r a l j e v i n i i južnoj Uga r sko j nasto jao m i r n i m p u t e m 
riješiti nesug las ice s U g a r s k o m v l a d o m . N a p a d n a S r i j e m i K a r l o v c e zna
či početak građanskog r a t a k o j i d o v o d i u p i tan je interese p o j e d i n i h na 
r o d a , te ops tanak A u s t r i j s k e carev ine i d inas t i j e . D a to spriječi v l ada r 
t r e b a zapovjedništvo n a d v o j s k o m u S l a v o n i j i i S r i j e m u p r e d a t i b a n u J . 
Jelačiću, čitavu V o j n u k r a j i n u u v o j n i m p o s l o v i m a p o d v r g n u t i aus t r i j 
s k o m m i n i s t a r s t v u r a t a a u c i v i l n i m .pos lov ima u j e d i n i t i je s T r o j e d n o m 
k r a l j e v i n o m . 
J : Njemački. 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 77. 
N S B , R V I I I a , B-2, H r v a t s k i sabor I. 

52. 

a) T r s t 15. V I . 

R. A L T G R A F S A L M , G U V E R N E R A U S T R I J S K O - I L I R S K O G P R I M O R J A 
— N O V A C I M A U I S T R I I P R I M O R J U 
N : Mladićim Uvojničenim! — K vojastvu poklicanim mladenčam! 
Prog las u p o v o d u druge regrutac i j e t o k o m 1848. god . u I s t r i i P r i m o r j u . 

81 
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T : V l a d i n a t i s ka ra , T r s t . 
J : H r v a t s k i i s l o v ensk i . 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Ai giovani coscritti. 
J : T a l i j a n s k i . 
P M H , 15.834. 

53. Zagreb 19. V I . 
UREDNIŠTVO »AGRAMER Z E I T U N G « 
N : Die Redaktion der Agramer Zeitung beeilt sich nachstehende heute 
aus Innsbruck vom 19. d. eingegangene Nachricht vorläufig zu bringen 
V i j e s t o aud i j enc i j i h r va t ske deputac i j e n a čelu s b a n o m J . Jelačičem 
k o d v l a d a r a 19. V I i k o d d r u g i h članova d inas t i j e . V l a d a r je nadvo j v odu 
I vana imenovao p o s r e d n i k o m u s p o r u između H r v a t s k e i Ugarske . 
J : Njemački. 

N S B , R V I I I a, 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i . 

54. 
a) I n n s b r u c k 20. V I . 

J O S I P JELAČIĆ — KRAJ IŠN IC IMA N A T A L I J A N S K O M BOJIŠTU 
Jelačić p o z i v a krajišnike d a se nas tave b o r i t i u I t a l i j i z a o b r a n u pr i jes
t o l j a i države. Obaviještava i h d a je 19. V I p r i m l j e n u a u d i j e n c i j u k o d 
v l a d a r a i da j e v l a d a r imenovao n a d v o j v o d u I vana p o s r e d n i k o m u spo
r u između H r v a t s k e i Ugarske . Također obaviještava d a je n a k o n mađar
skog n a p a d a n a S r i j e m s k e K a r l o v c e poduzeo k o r a k e z a sprečavanje dal j 
n je opasnos t i , te p o z i v a krajišnike d a ne nas j eda ju g l a s inama j e r su 
n j i h o v i d o m o v i s i g u r n i a H r v a t s k a i S l a v o n i j a s p o s o b n a je i bez n j ihove 
pomoći o b r a n i t i s vo ja p r a v a i na rodnos t . 
N S B . 2 0 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Meine lieben und tapferen Waffenbrüder und Landsleute 
J : Njemački. 
N B W , F lugsch r i f t ensammlung . 2 1 

55. I n n s b r u c k 21. V I . 

F E R D I N A N D I — I. ERDÖDYJU, G U V E R N E R U U G A R S K O G P R I M O R J A 
N : Allerhöchstes Handbillet Sr. k.k. apostolischen Majestät an den k. 
ung. küstenländischen Gouverneur. 

2 0 Š i d a k, 120, navodi da se letak nalazi u N S B , a l i ne navodi s ignaturu. 
U zb i rc i letaka se ne nalazi . 

2 1 Regest i podatak da se letak nalazi u N B W kod : O t r u b a , 208. S. 
P e j a k o v i ć , Aktenstücke zur Geschichte des kroatisch-slavonischen Land
tages und der nationalen Bewegung vom Jahre 1848, Beč 1861, 125, 126, donosi 
proglas pod naslovom: »Brave, tapfere Waffengefährten und Landsleute«. 

82 



Nikša Stančić, Leci 1848. godine u hrvatskim zemljama. Arhivski vjesnik, 31/1988. sv. 32, str. 
59-109. 

Lieber Graf Johann Erdödy! — Caro conte Giovanni Erdödy! 
Obavi jes t d a j e J . Jelačiću oduze ta b a n s k a čast i v o jna v last . N a r e d b a da 
sv i k o m a n d a n t i n a području R i j eke i Riječkog okružja m o r a j u izvrša
va t i n a r e d b u guve rne ra U g a r s k o g p r i m o r j a I. Erdödy j a i uga r skog m i 
n i s t r a vo jske . 
T : V l a d i n a t i s k a r a (Kar l e t zky ) , R i j e k a . 
J : Njemački i t a l i j ansk i . 
P M H , 15.823. 

56. Zagreb 21. V I . 

S A B O R T R O J E D N E K R A L J E V I N E — F E R D I N A N D U I 
N : Repräsentation des kroatisch-slavonischen Landtages in Betreff des 
verbreiteten Gerüchts, über die gefährderte Stellung des Bonus dieser 
Königreiche 

Euer Majestät! 
Sabor , sazvan n a i z v a n r e d n u s j e d n i c u n a k o n ob j e l odan j i van ja V ladareva 
man i f es ta o d 10. V I , zah t i j e va o d v l a d a r a d a J . Jelačiću o d m a h v r a t i 
b a n s k u i vojničku v last i d a m u p r e d a v r h o v n o zapovjedništvo n a d voj 
s k o m u H r v a t s k o j i S l a v o n i j i . 
J : Njemački. 2 2 

N S B , R V I I I a, B-2, H r v a t s k i sabor I I . 
H A Z , Ostavština ob i t e l j i Jelačić, 7/154. 

57. Zagreb [21. V I . ] a 

S A B O R T R O J E D N E K R A L J E V I N E — KRAJ IŠNIC IMA 
N : Pozdrav i poštenje od naroda hèrvatskoga i slavonskoga iz provincia-
la i krajine militarske, sakupljenog na velikom saboru u Zagrebu. 
Obavi jes t da je , n a v i jest o o d u z i m a n j u J . Jelačiću banske i vo jne v l a s t i , 
održana 21. V I . i z v a n r e d n a s j edn i ca S a b o r a n a ko jo j j e zaključeno da se 
samosta lnos t H r v a t s k e po p o t r e b i b r a n i i oružjem. Poz i v krajišnicima d a 
b u d u s p r e m n i n a poz i v u r a t p r o t i v Uga r ske k o j a je već započela ra t 
p r o t i v s r p s k o g n a r o d a u Uga r sko j i S r i j e m u . 
A H , S t a m p a t a 131/242. 
HAČ, Ostavština A l f r eda M a k a n c a , S t ampa ta . 
P M H , G . 1.050. 

58. 

a) Zagreb 23. V I . 
UPRAVLJAJUĆI O D B O R T R O J E D N E K R A L J E V I N E  
»Upravljajući o d b o r , opunomoćen ot sabo ra k ra l j e v ine H r v a t s k e , S lavon
ske i D a l m a t i n s k e , u ovo b u r n o i pog ibe lno doba domov ine naše«, po z i va 
n a davanje p r i l o g a u novcu , z l a t u i d r u g o m e za n a b a v k u oružja i d r u g i h 

V . bilješku 14. 
Datacija p rema podatku u tekstu. 
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potrepština za o b r a n u domov ine ko jo j p r i j e t i opasnost o d nepr i j a te l j 
skog n a p a d a . 
A H , S t a m p a t a 131/74; S r i j e m s k a županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 
784, b r . 1310. 
H A Z , A r h i v g r ada Zagreba , A c t a p o l i t i c a , 1848/ad 1940. 

b) K a o p o d a), o s i m : 

J : Ćirilicom. 
A H , S t a m p a t a 131/74; S r i j e m s k a županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 
784, b r . 1310. 

59. P a z i n 24. V I . 

M . LAZARIĆ, P U K O V N I K — I S T R A N I M A 
N : Oglašenje viteškim pribivaocima Istrianskoga kotara na obranu svo
je otačbine. 

Junačine i hrabri Istriani! 
P u k o v n i k Lazarić, p o n a r e d b i v o j n i h v l a s t i P r i m o r j a , poz i va n a p r i s t u 
pan je i s t a r sko j dobrovoljačkoj četi. 
T : V l a d i n a tiskara, T r s t . 
P M H , 15.841. 

60. Zagreb 25. V I . 

»RAVNAJUĆI DERŽAVN I ODBOR«  
Obav i j es t o u z r o c i m a zbog k o j i h b a n J . Jelačić n i j e doputovao u Zagreb 
24. V I k a o što j e b i l o predviđeno. P i s m o Jelačićeva p ra t i o ca p r i s t i g l o 25. 
V I j a v l j a da j e Jelačić u C e l o v c u saznao i z n o v i n a z a man i f es t o d 10. V I 
i v r a t i o se u I n n s b r u c k da o d svo j ih p r o t i v n i k a zatraži zadovoljštinu z a 
t u u v r e d u . 

N S B , R V I I I a , B-2, B a n s k o vijeće I. 

61. 

a) Zagreb , 26. V I . 

»UPRAVLJAJUĆI O D B O R N A R O D N I «  
Obav i j es t d a je man i f e s t o d 10. V I o o d u z i m a n j u J . Jelačiću banske i vo j 
ne v l a s t i i z d a n be z v l ada r eva znan ja . Određuju se mje re p r o t i v o n i h ko
j i šire mani f es t . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 140. 
N S B , R V I I I a, B-2 , B a n s k o viječe I. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
T : V l a d i n a tiskara (Kar l e t zky ) , R i j e k a . 
J : trojezično h r v a t s k i , njemački, t a l i j a n s k i . 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n s k o vijeće I. 
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62. Beč 27. V I . 

I V A N H A B S B U R G , N A D V O J V O D A — J O S I P U JELAČIĆU 
N : An meinen Bonus von Kroatien, Feldmarschall-Lieutnant Freiherrn 
v. Jelačić! 
Obav i j es t nadvo j vode I vana d a je , k a o p o s r e d n i k i m e n o v a n o d v l ada ra , 
pozvao U g a r s k u v l a d u d a svoje p r eds tavn ike pošalje u Beč n a pregovo
re. Jelačića će p o z v a t i k a d dob i j e odgovo r o d Uga r ske v lade. U p r i l o g u 
je o t i snu to p i s m o F e r d i n a n d a I o d 19. V I k o j i m n a d v o j v o d u I vana i m e n u 
je p o s r e d n i k o m u s u k o b u između Ugarske i H r v a t s k e . 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 
P M H , G . 1.010. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Mojemu Banu Hèrvatske feldmaršal-lajtnantu Baronu Jelačiću u Za
grebu. 
J : H r v a t s k i i l i s r p s k i . 
N S B , R V I I I a, 1-1, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

c) K a o p o d a) i b) , o s i m : 
J : P r e d v u k o v s k o m ćirilicom. 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 

63. 

a) Zagreb [početak V I I . ] 2 4 

H R V A T S K I S A B O R — N A R O D I M A E V R O P E 
N : Manifest naroda hrvatsko-slavonskoga. 
Man i f e s t izražava pro t i v l j en j e hegemon i j i N i j e m a c a i Mađara u A u s t r i j 
sko j ca rev in i . Obrazlaže da Mađari žele mađarizirati ostale narode u 
U g a r s k o j i uništiti s amos ta ln i položaj T r o j edne k ra l j e v ine p o d u g a r s k o m 
k r u n o m . H r v a t i i S l a v o n c i žele n a t eme l ju p r i r o d n o g p r a v a b i t i s l obodan 
n a r o d u s l obodno j A u s t r i j s k o j ca rev in i . Z b o g toga zaht i j eva ju preure 
đenje Austr i j s lke carev ine n a federalističkoj osnov i i ob l i kovan j e fede
r a l n i h j e d i n i c a n a jezično-nacionalnoj o s n o v i . Zah t i j e va ju u jed in jen je 
T ro j edne k r a l j e v i n e s V o j v o d i n o m s r p s k o m i s južnoslavenskim zeml ja 
m a a u s t r i j s k o g d i j e l a Habsburške m o n a r h i j e . (Da t i rano : » I z s a b o r a [.;..] 
d a n a 5. l i p n j a i slijedećijeh godine 1848 držanog«.) 
P M H , G . 1.047. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
J : Njemački. 

2 4 U saborskim zaključcima postoj i od luka o izdavanju manifesta (čl. 
XV I I ) , a l i nema podataka o donošenju i danu kada je donesena ta od luka. 
Manifest je p rv i put t iskan u Saborsk im nov inama 1848, 12, 4. V I I i za t im 
u Nov inama d.-h.-sl. 1848, 74, 15. V I I . Usp. Šidak, 214. Sabor je, nakon odgode 
12. V I i izvanrednog zasjedanja 21. V I , zasjedao 29. VI—9.VI I . 
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M G Z , A r h i v a i i j e X V , A 754-1. 
N B W , F lugsohr i f t ensar rmik ing . S B W . * 

64. Zagreb , 5. V I I i d . 

N : Dobrovoljni prinesci 
Periodički l e t ak b r . 1—10 s p o p i s o m o s o b a (4.297) i n j i h o v i h p r i l o g a »za 
o b r a n u domovine« s a k u p l j e n i h n a s j e d n i c i S a b o r a 4. i 5. s rpn ja , te u raz
d o b l j u o d s r p n j a 1848. d o ožujka 1849. 
A H , S t a m p a t a 131/43, 58. 
N S B , R V I I I a, B-2, P o p i s i d o b r o v o l j n i h p r i l o g a i dr . 

65. Zagreb 6. V I I . 

H R V A T S K I S A B O R — STANOVNIŠTVU H R V A T S K E I S L A V O N I J E 
N : Svemu narodu po Hèrvatskoj i Slavonii. 

Mili narode! 
S a b o r s k i z a s t u p n i c i p o z i v a j u s t anovn ike H r v a t s k e i S lavon i j e d a ne 
nas j eda ju mađarskoj p r o p a g a n d i p r o t i v b a n a i domorodaca , k o j a i m a 
usp j eha napose u S l a v o n i j i , te d a s t a n u u o b r a n u novostečene s lobode 
k o j u i m Mađari žele oduze t i . 
A H , S t a m p a t a 131/84. 
N S B , R V I I I a , B-2, H r v a t s k i sabor I I . 

66. Zagreb 6. V I I . 

S K U P I N A Z A S T U P N I K A I Z V O J N E K R A J I N E — H R V A T S K O M S A B O 
R U 
N : Preuzvišeni gospodine bane! Slavni sabore! 
S k u p i n a z a s t u p n i k a n a čelu s D ion i t r i j em O r e l j o m ((30 potp isan ih ) pro
t e s t i r a zbog toga što je S a b o r izglasao z a V o j n u k r a j i n u samo n e k a po
boljšanja, a n i j e u k i n u o odvo j enu c i v i l n u u p r a v u . I z jav l ju je d a krajiš
n i c i prihvaćaju v o j n u obavezu , a l i žele d a S a b o r u k i n e b i r o k r a t s k u adm i 
n i s t r a c i j u i dade V o j n o j k r a j i n i us tavne s l obode kao što je u s v o m ope-
r a t u predložio s a b o r s k i o d b o r z a krajiške žalbe. A k o n j i hov i zah t j e v i ne 
b u d u usvo j en i , z a s t u p n i c i i z V o j n e k r a j i n e i z j a v l j u ju d a zna ju k a k o će 
i h i z b o r i t i . 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 67, sv. 107. 

67. Zagreb [7. V I I . ] 2 5 

H R V A T S K I S A B O R  
N : Članak o ukinutju urbara i urbarskih sluibah i daćah. — Članak o 
dèrvarenju, paši i žirovini. 

2 5 Sabor je zaključak o uk idanju kmets tva i regul iranju kmetsk ih oba
veza donio 7. V I I (Novine d.-h.-sl. 1848, 76, 20. VII.). Zaključak je t iskan u 
Nov inama d.-h.-sl. 1848, 73, 13. V I I i u Sabo r sk im novinama 1848, 14, 18. V I I . 
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Z a k o n s k i članak o u k i d a n j u k m e t s t v a i u r b a r s k i h obaveza, te o prepuš
t an ju s e l j a c ima d i j e la tzv. m a n j i h k r a l j e v s k i h p r a v a (prava krčmarenja, 
lova , ptičarenja, r ibo lova ) u z odštetu p l e m s t v u o d s t rane države. Z a k o n 
s k i članak o r e g u l i r a n j u tzv. s e r v i tu ta (drvarenja , ispaše, žirovine). Da 
t i r ano : » I z s a b o r a . . . 5. i sliedećih d a n a h mèseca J u n i a i J u l i a 1848. u Za
g r ebu deržanog«. 
A H , S t a m p a t a 131/78. 
N S B , R V I I I a, B-2, H r v a t s k i sabor I. 
M G Z , A r h i v a i i j e X V I I I A 853-1. 

68. 
• 

a) Zagreb , 10. V I I . 
H R V A T S K I S A B O R — F E R D I N A N D U I 
N : Vaše Veličanstvo 
S a b o r p o d n o s i v l a d a r u n a p o t v r d u »Ustav krajiški«. S a b o r j e odlučio 
d a V o j n a k r a j i n a ostane očuvana d o k se u čitavoj c a r e v in i ne uvede m i r 
i poredak , da ne u l a z i u r a d i k a l n e r e f o rme k a k o ne b i doveo u opasnost 
d o m o v i n u i čitavu ca r e v inu , već d a uvede olakšice i i z Teme l jnog zako
n a i zos tav i o n o što se ne slaže s u s t a v n i m načelima. 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 67, sv. 107. 
N S B , R V I I I a, B-2, H r v a t s k i sabor I I . 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Repräsentation des Landtags der vereinten Königreiche an Se. Ma
jestät den Kaiser und König in Bezug auf die künftigen Verhältnisse der 
Militärgrenze. — Euer Majestät! 
J : Njemački (uz n a z n a k u : A u s d e r Na t i ona l sp rache ) . 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 67, sv. 107. 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t ampa ta . 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . H A W . * 

69. Zagreb 10. V I I . 
Z A S T U P N I C I V O J N E K R A J I N E N A S A B O R U — STANOVNIŠTVU V O J 
N E K R A J I N E 
N : Narodu krajiškom lijepi i Ijubezni pozdrav! 
Obav i j es t o olakšicama ko je je za V o j n u k r a j i n u don io S a b o r i p o d n i o 
v l a d a r u n a p o t v r d u . B a n će olakšice u v o d i t i i p r i j e v ladareve po tv rde . 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 67, sv. 107. 
A H , S t a m p a t a 131/129. 
N S B , R V I I I a, B-2, H r v a t s k i sabor I. 

70. Zagreb 19. V I I . 
M I R K O L E N T U L A J , B A N S K I N A M J E S N I K " — T R G O V C I M A 

2 6 Vlastoručni potpis M . Lentulaja. 
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Obav i j es t da će se r o b a , k o j a do la z i p r e k o U g a r s k e i k o j a je podv r gnu ta 
plaćanju uvozne t r ideset ine , c a r i n i t i u h r va t sko - s l a vonsk im t r idese tn ica-
m a k a k o n j ihove p r i h o d e ne b i u b i r a l e ugarske t r idese tn ice i zadržavale 
i h »na štetu naše deržavne peneznice«. 
H A Z , A r h i v g rada Zagreba , A c t a p o l i t i c a , 1848. a d 2178. 

71. D u b r o v n i k 20. V I I . 

OPĆINA D U B R O V N I K — S T A N O V N I C I M A H R V A T S K E I S L A V O N I J E 
N : Obljubljenoj našoj bratji Hèrvatima i Slavoncima Dubrovčani 
Zahva l ju j e n a p o z d r a v i m a , te ističe zajedničko podr i j e t l o , j e z i k i vjer
nos t v l a d a r u . Napose ističe zas luge H r v a t s k e i S lavon i j e za »slavenski 
narod«. 
T : M a r t e c h i n i , D u b r o v n i k . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a fasc. 141.2 7 

72. K a r l o v a c 24. V I I . 

[ M A G I S T R A T G R A D A K A R L O V C A ]  
»Bansko namiesničtvo« raz reza lo je i z v an r edn i porez i p i s m o m o d 23. 
V I pozva l o n a davanje p r i l o g a »za o b r a n u domovine«. D o n o s i se p o p i s 
građana K a r l o v c a (952 osobe) i n j i h o v i h p r i l o ga . 
N S B , R V I I I a , B-2, P o p i s i d o b r o v o l j n i h p r i l o g a i d r . 

73. 

a) Zagreb 28. V I I . 
M I R K O L E N T U L A J , B A N S K I N A M J E S N I K  
N : Proglas. 
M j e r e p r o t i v špekulanata k o j i o t k u p l j u j u i i znose iz zeml je z l a t n i i sre
b r n i novac , te z a b r a n a iznošenja t akvog novca i z zeml je . Obav i j es t d a u 
H r v a t s k o j i S l a v o n i j i ne v r i j ede b a n k n o t e i v r i j e d n o s n i p a p i r i Ugarske 
v lade, a vr i j ede bečke bankno t e i p a p i r i . 
A H , S r i j e m s k a županija, U p r a v n o politički s p i s i , fasc. 784, b r . 1308. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Kundmachung 
3: Njemački. 
A H , Virovitička županija, U p r a v n o politički s p i s i , fasc. 746, b r . 489. 

74. Beč [29. V I I . ] 

T H . S C H I E B E — S T A N O V N I C I M A BEČA 
N : Extra Blatt! Wiens nächtliche Aufregung am 28. Juli und die Katas
trofe des grossen slavischen Fackelzuges zu Ehren Jellachichs. 

2 7 Obad, 164—166, donosi f aks imi l i tekst sa s ignaturom A H , Zagrebačka 
županija, fasc. 139, br . 1530 (1182)/1848. 
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O v e l i k o m b r o j u Jugos lavena (3JJ00 osoba) u Beču n a dočeku Jelačića, 
te o s lavensko j b a k l j a d i p r e d h o t e l o m i govo ru Jelačića izrečenom u p r i 
log očuvanja Aus t r i j e , p r o t i v Mađara i bez s i m p a t i j a z a N i j emce . O pro 
t e s t ima p r i s u t n i h Mađara i N i j e m a c a (10.000 osoba) i s u k o b u k o j i j e 
n a k o n toga i zb i o . 
T : Leop . S o m m e r , Beč. 
N S B , R V I I I a , 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (II). 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . S B W 7 8 

75. Varaždin 29. V I I . 
SKUPŠT INA VARAŽDINSKE ŽUPANIJE  
N : Iz zaklućkih skupštine si. zupanie Varašdinske dne 29. i sledećih me
seca serpnja 1848 u Varašdinu derzanog (sic!) 
F M L J . H r a b o w s k i razas lao j e poz ive z a zasjedanje H r v a t s k o g sabora 
7. V I I I u Varaždinu. Ob jav l ju j e se zaključak Skupštine d a će m a k a r i 
oružjem spriječiti do lazak J . H r a b o w s k o g i svakog t ko dođe n a zasje
danje u Varaždin. 
H A Z , A r h i v g r a d a Zagreba , A c t a p o l i t i c a , 1848/2377. 
A H , S r i j e m s k a županija, fasc. 784, b r . 1322. 

76. [V I I . ] 

A N O N I M N O — S T A N O V N I C I M A Z A G R E B A 
N : Na svačije znanje. — Zur allgemeinen Kentniss. 
Preštampani p rog l as g rupe građana G r a z a o d 5. V I I s o p i s o m događaja 
u t o k u k o j i h je građanstvo i zbo r i l o sniženje ci jene k r u h a . Dodano je 
p i tan je : »A što ćemo m i Zagrebčani?« — »Was aber fangen w i r A g r a m e r 
an?« 
J : H r v a t s k i i njemački. 
N S B , R V I I I a, B-2, Zagrebačka županija; M , Ino z emn i p l a k a t i 1848 (I). 

77. [ V I L ] 

A N O N I M N O  
N : Manifest in Namen der kroatisch-slavonischen Nation gegen das un
ter demselben Namen in Agram erschienene Manifest gerichtet. 
Pob i j a p r o g r a m iznesen u »Manifestu n a r o d a hrvatsko-slavonskoga«, j e r 
H r v a t s k i sabo r ne izražava v o l j u n a r o d a već pristaša J . Jelačića i z a ko
jega s t o j i r e a k c i o n a r n a k a m a r i l a . 
N : Njemački. 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . S B W . 2 9 

28 Podaci o pr imjerc ima u zb i rkama u Beču kod : O t r u b a , 225. Otruba 
letak dat i ra 28. V I I , a l i on očigledno sadrži izvještaj o zbivanj ima 28. V I I kao 
prethodnog dana. 

2 9 Podatak o pr imjerc ima u zb i rkama u Beču kod : O t r u b a , 246. Otru
ba letak stavlja u kolovoz, a l i je na pr im je rku iz N B W rukom ispisan datum 
28. V I I . 
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78. Beč, V I I . 

D E P U T A C I J A H R V A T S K O G S A B O R A A U S T R I J S K O M P A R L A M E N T U 
— N A R O D I M A A U S T R I J E 
N : Die Kroaten und Slawonier an die Völker Österreichs 
P r o t i v i se hegemon i j i b i l o ko jeg n a r o d a u A u s t r i j s k o j c a r e v in i . K o n s t a t i 
r a da Mađari nas to j e miađarizirati os ta l e n a r o d e Uga r ske i uništiti samo
s t a ln i državnopravni položaj T r o j edne k ra l j e v ine p o d u g a r s k o m k r u 
n o m . H r v a t i i S l a v o n c i žele n a t e m e l j u p r i r o d n o g p r a v a b i t i s l obodan 
n a r o d u s lobodno j A u s t r i j s k o j c a r e v i n i . Zah t i j e va ju preuređenje A u s t r i j 
ske carev ine n a federalističkoj o s n o v i i ob l i kovan j e f ede ra ln ih j e d i n i c a 
n a jezično-naeionalnom načelu. 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, B-2, H r v a t s k i sabor I I . 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . S B W . 3 0 H A W . * 

79. Požega 2—5. V I I I . 

UPRAVLJAJUĆI O D B O R POŽEŠKE ŽUPANIJE — STANOVNIŠTVU V I 
R O V I T I Č K E ŽUPANIJE 
N : Stanovnicima Županije verovitičke pozdrav od naroda Županije po
žeške! 
»Upravljajući opunov l a s t j en i n a r o d n i o d b o r Županie požeške« po z i v a sta
novn ike Virovitičke županije, k o j a j e p r i s t a l a uz u g a r s k u v l adu , d a po
novo p r i z n a j u v last b a n a . 
T : F . Župan, Zagreb. 

A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 141. 

80. 

a) Zagreb 6. V I I I . 
J O S I P JELAČIĆ  
Prog las p o v o d o m p r e k i d a p regovo ra o r e g u l i r a n j u odnosa između Hrva t 
ske i Uga r ske ko je je Jelačić v od i o s p r e d s t a v n i c i m a Uga rske v lade u z 
posredovan je nadvo j vode Ivana. Jelačić obaviještava d a je do p r e k i d a 
pregovora došlo j e r U g a r s k a v l a d a n i j e p r i h v a t i l a zahtjeve H r v a t s k e o 
o s n i v a n j u središnje v lade z a A u s t r i j s k u ca r e v inu , o u p o t r e b i h r v a t s k o g je
z i k a u domaćim p o s l o v i m a i na U g a r s k o m sabo ru , te o zadovo l j avan ju 
zaht jeva s r p s k o g n a r o d a u U g a r s k o j . N a p o m i n j e da će H r v a t s k o j , ako i 
U g a r s k i sabor odbac i te zahtjeve, p r e o s t a t i j ed ino d a se pouzda u svo ju 
snagu. 
T : L j . G a j , Zagreb. 
A H , Virovitička županija, U p r a v n o p r a v n i sp i s i , fasc. 745, ad b r . 353. 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n Jelačić. 

30 Podatak o pr imjerc ima u N B W i S B W kod : O t r u b a , 229. 
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b) K a o p o d a), o s i m : 
J : P r edvukovs ikom ćirilicom. 
A H , Virovitička županija, U p r a v n o p r a v n i sp i s i , fasc. 745, a d b r . 353. 
P M H , G . 1.049. 

c) K a o p o d a), o s i m : 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n Jelačić. 

d) K a o p o d a), o s i m : 
N : Proclama del Bano della Croatia, generale Jellachich dopo U suo ri-
torno da Vienna per comporre i dissidî fra V Ungheria e la Croatia 
T : T i p . d e l L l o y d austr . , T r s t . 
J : T a l i j a n s k i . 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

81. Zag reb 6. V I I I . 

J O S I P JELAČIĆ — ZAPOVJEDNIŠTVIMA K R A J I Š K I H P U K O V N I J A U 
H R V A T S K O J I S L A V O N I J I 
N : Banal- und respect. General-Commando-Präsidial-Verordnung an ge-
sammte Grenz-Regiments-Commanden in Kroatien und Slavonien. 
Odredbe u s v r h u poboljšanja položaja krajišnika izrađene n a t eme l ju za
k o n s k o g zaključka H r v a t s k o g sabo ra podnesenog v l a d a r u n a p o t v r d u . 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

82. R i j e k a 31. V I I I . 

J O S I P B U N J E V A C — S T A N O V N I C I M A R I J E K E I OKRUŽJA 
N : Puku i stanovnikom slobodnoga grada i okružja Rečkoga pozdrav bra-
tinski. — Al popolo ed agli abitanti della libera città e distretto di Fiume 
un saluto fraterno. 
Prog las J . B u n j e v c a , podžupana Zagrebačke županije, n a k o n što je vo j 
s k o m zapos jeo R i j e k u . Obaviještava da o s t a ju n a snaz i g radske m u n i c i 
pa lne s lobode i ins t i tuc i j e , te u p o t r e b a t a l i j anskog j e z i k a uz poštivanje 
svake n a r o d n o s t i . Po z i va n a v jernost b a n u i k r a l j u . 
J : H r v a t s k i i t a l i j ansk i . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 141. 
N S B , R V I I I a, B-2, R i j e k a . 

83. Zag r eb [V I I I . ] 3 1 

S K U P I N A R O D O L J U B A — KRAJ IŠN IC IMA 
N : Čuvajte se krajišnici! 

31 Proglas je nastao vjerojatno u kolovozu, jer spominje Jelačićevu na
redbu o promjenama u Vojnoj kra j in i od 6. V I I I . 
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Poz i v krajišnicima (po tp isan : »Vaša braća domorodci « ) da ne nas jeda ju 
mađarskoj ag i tac i j i . Podsjeća d a je b a n J . Jelačić p r e k o S a b o r a i v las t i 
t i m n a r e d b a m a olakšao n j i h o v položaj. P o z i v a krajišnike da b u d u sprem
n i n a b o r b u za d o m o v i n u , te z a očuvanje c j e l ov i t os t i A u s t r i j s k e carev ine 
i z a r a vnop ravnos t s v i h n j e n i h n a r o d a . 
T : L J . Ga j , Zagreb. 
A H , S t a m p a t a 129/25. 

84. Zagreb, 1. I X . 
J O S I P JELAČIĆ — J O S I P B U N J E V C U 
N : Gospodinu Josipu Bunyevczu, podžupanu Zagrebačke županie u Rèki 
— Al signor Giuseppe Bunyevacz, vice-conte del Comitato di Zagabria in 
Fiume 
Zahva l ju j e B u n j e v c u n a zapos j edan ju R i j eke . Imenu j e H . Đužana opu
nomoćenim p o v j e r e n i k o m , a gen. V i k t o r a v o j n i m z a p o v j e d n i k o m R i j eke . 
T : K a r l e t z k y , R i j e k a . 
J : H r v a t s k i i ta l i jans ik i . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 141. 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t a m p a t a . 

85. 

a) Schönbrunn 4. I X . 
F E R D I N A N D I — J O S I P U JELAČIĆU 
N : Moj dragi barone Jelačiću! 
F e r d i n a n d I povlači svoj man i f e s t o d 10. V I k o j i m je Jelačiću b i l a 
oduze ta b a n s k a čast i v o j n a v las t . Potvrđuje v jernost Jelačića in t e r e s ima 
c j e l okupne carev ine i očuvanju veza H r v a t s k e s U g a r s k o m . 
A H , S t a m p a t a 131/49; Virovitička županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 
744, b r . 224. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Mein lieber Freihr. v. Jelachich! 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/52. P M H , 15.824/a. 
M G Z , A rh i va l i j e X V A-782-1. 

c) K a o p o d a), o s i m : 
N : Mein lieber Freihr. v. Jelachich! 
T : S t aa t sd rucke r e i , Beč. 
K A W . " 

d) K a o p o d a), o s i m : 
N : Kedves Jelachich bâr6m! 
J : Mađarski. 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 

32 Podatak o p r im j e rku u K A W kod: O t r u b a , 250. 
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86. 

a) [Zagreb 7. I X . ] 3 3 

J O S I P JELAČIĆ — STANOVNIŠTVU H R V A T S K E I S L A V O N I J E 
N : Proglas 
Prog las u p o v o d u najave r a t a Uga r sko j v l a d i . K o n s t a t i r a da U g a r s k a v la
da n a s t o j i H r v a t s k u potčiniti, poc i j epa t i i mađarizirati, te d a je n a k o n 
neusp j e l i h p regovo ra s U g a r s k o m v l a d o m i šutnje U g a r s k o g sabo ra ra t 
preostao kao j e d i n o sredstvo za rješenje s p o r a između H r v a t s k e i Ugar
ske. C i l j r a t a je os tvaren je uv jeta ko je je Jelačić n a o s n o v i zaključaka 
H r v a t s k o g sabo ra i zn io u p r e govo r ima : očuvanje c j e l ov i tos t i A u s t r i j s k e 
carev ine i s l oboda s v ih n j e n i h n a r o d a . 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
J : P r e d v u k o v s k o m ćirilicom. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

c) K a o p o d a), o s i m : 
N : Manifest* 
J : Njemački. 
H A Z , Ostavština o b i t e l j i Jelačić, S t a m p a t a 7/151. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 
P M H 1.035. 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . * 

d) K a o p o d a), o s i m : 

N : Manifest 
T : K a r l G e r o l d , Beč. 
J : Njemački. 
N B W , F lugsehr i f t ensa immlung . 3 5 S B W . * 

e) K a o p o d a), o s i m : 

D : Zagreb 7. I X . 
N : Proglas — Manifesto 
T: Kar le t z iky , R i j e k a . 
J : H r v a t s k i i t a l i j a n s k i . 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n Jelačić. 

3 3 Dat irano prema p r im je rku pod e), t i skanom u Ri jec i , ko j i jedini nos i 
datum nastanka, t j . 7. I X kad je J . Jelačić navijestio rat ugarskoj v ladi . 

3 4 P e j a k o v i ć , 131—134, donosi tekst letka pod naslovom: »Manifest 
des B a n Jelačić, i n welchem die Gründe auseinander gesetzt werden, w a r u m 
er nach Erfolglosigkeit des Pazif ikationsversuches zu den Waffen greife«. Da
t i ra ga: »An der Drave, 10. September 1848.« 

3 5 Podatak o p r im j e rku u N B W kod : O t r u b a, 267, a l i je regest po
vršan. 
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87. [Zagreb 7. I X . ] 3 6 

J O S I P JELAČIĆ — H R V A T S K O J V O J S C I 
N : Junaci! — Kameraden! 
Prog las p o v o d o m najave r a t a p r o t i v Uga r ske v lade . Ističe da se ra t ne 
vod i p r o t i v mađarskog n a r o d a već p r o t i v j edne s t ranke k o j a želi potči-
n i t i H r v a t s k u , a z a samosta lnos t domov ine i c j e lov i tos t A u s t r i j s k e care
v ine . 
T : L j . Ga j , Zagreb . 
J : H r v a t s k i i njemački. 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n Jelačić. 

88. Beč 7. I X . 

F E R D I N A N D I  
N : Wir Ferdinand der Erste [....] — Noi Ferdinando Primo [...] — Mi 
Ferdinand Pervi [...] — Mi Ferdinando Pervi [...] 
Patent o u k i d a n j u k m e t s t v a i k m e t s k i h podavan ja . 
T : [ V l a d i n a t i s k a r a , T r s t ] 
J : Četverojezično — njemački, t a l i j ansk i , s l o v ensk i , h r v a t s k i . 
P M H , 15.232. 
(Patent je nadleštvima n a A u s t r i j s k o - i l i r s k o m p r i m o r j u ra zas l an c i r k u l a -
r o m guve rne ra R . A l t g ra f S a l m a , T r s t 13. I X 1848; P M H 15.232. Nadleštvi
m a u D a l m a c i j i r a zas l an j e okružnicom g u v e r n e r a I. A . T u r s z k o g , Zada r 
15. X 1848; H A Z d , Štampe sv. 20 i N B Z d , Og l as i , b r . 11/1848.)3 7 

89. 

a) N a D r a v i , 10. I X . 
J O S I P JELAČIĆ — MAĐARSKOM N A R O D U 
N : Manifest an die magyarische Nation. 
Prog las uoči p r i j e l a z a h r v a t s k e vo j ske p r e k o Drave . Naglašava da ra t 
n i je u p e r e n p r o t i v mađarskog na roda , već p r o t i v s t ranke k o j a je u svoje 
r u k e p r euze l a U g a r s k u v l a d u i k o j a nas t o j i potčiniti nemađarske narode 
u U g a r s k o j . R a t se v o d i z a s l o b o d u i r a vnop ravnos t s v i h n a r o d a Aus t r i j 
ske carev ine . (Mjesto i zdan ja : A n der Drave.) 
J : Njemački. 
A H , S a b o r K r a l j e v i n e H r v a t s k e , S lavon i j e i Da lmac i j e , fasc. 77. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Nyilatkozat a Magyar Nemzethez. 
J : Mađarski. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

3 6 Dataci ja prema danu Jelačićeve najave ra ta Ugarskoj v lad i 7. IX . 
3 7 Podaci o p r im je rc ima u zb i rkama u Zadru kod : M a š t r o v i ć , 235 i 

O b a d , 167—170. 
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90. S a Drave [11.] IX . 3 8 

J O S I P JELAČIĆ — MAĐARSKOM N A R O D U 
N : An die ungarische Nation. 
Prog las p o v o d o m p r i j e l a z a h r v a t s k e vo jske p r eko Drave . Naglašava d a je 
ra t poveden u i n t e r e s u većine s t a n o v n i k a Ugarske , k o j i stoje n a stajalištu 
lega l i te ta , a p r o t i v one f rakc i j e k o j a p o d v i d o m lega l i te ta želi U g a r s k u 
o d v o j i t i o d A u s t r i j s k e carev ine , potčiniti na rode Uga r ske i k o j a U g a r s k u 
v o d i u s i g u r n u p ropas t . (Da t i rano : V o n der Drave i m Sep tember 1848.) 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/126, 158. 
H A Z , Ostavština o b i t e l j i Jelačić, S t a m p a t a 7/152. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 
P M H , G . 1.031. 
S B W * 

91. 
a) S a Drave [11.] IX . 3 ' 

J O S I P JELAČIĆ — V O J S C I U U G A R S K O J 
N : Waffenbrüder! 
Poz i v v o j s c i k o j a se n a l a z i u U g a r s k o j da se s h r v a t s k o m v o j s k o m o k u p i 
p o d i s t o m , a u s t r i j s k o m zas tavom. H r v a t s k a v o j s k a ne počinje r a t s a m o 
zbog in t e r esa H r v a t s k e , već također r a d i zaštite p r a v a v l a d a r a i ob rane 
j e d i n s t v a A u s t r i j s k e carev ine o d j edne s t r anke k o j a d je lu je p r o t i vno že
l j i većine mađarskog na roda . (Da t i rano : V o n der Drave i m Sep tember 
1848.) 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/111, 121. 
H A Z , Ostavština o b i t e l j i Jelačić, S t a m p a t a 7/153; Ostavština A l f r e d a 
M a k a n c a , S t a m p a t a . 
N S B , R V I I I a, Đ-2, B a n Jelačić. 
P M H , G . 1.031 
K A W * 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Bajtdrsim! 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/121. 

92. S a Drave [11.] I X . 
J O S I P JELAČIĆ — MAĐARSKOM N A R O D U I V O J S C I U U G A R S K O J 
N : An die ungarische Nation. — Waffenbrüder! 
D v a p r o g l a s a p o v o d o m p r i j e l a za h r va t ske vo jske p r e k o Drave , identična 
p r o g l a s i m a p o d b r . 90. i 91. 
T : K a r l G e r o l d , Beč. 
J : Njemački. 

3 8 Dat irano prema pri je lazu Jelačićeve vojske preko Drave 11. IX . 
3 9 Isto. 
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A H , S t a m p a t a 131/121. 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . * 

a) Varaždin 11. I X . 
[ G L A V N I ŠTAB H R V A T S K E V O J S K E U U G A R S K O J ]  
N : Pàrvo izvèstje o hàrvatsko-slavonskoj vojsci. 
O p r i j e l a zu h r va t ske vo j ske p r e k o D rav e 11. I X . 
G l a v n i n a vo j ske i g l avn i štab prijeći će p r e k o Drave 12. I X . 
N S B , uvezano u z : N o v i n e d.-h.-sl. 1848, 100, 14. X . 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Erstes Bulletin von der kroatisch-slavonischen Armee. 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/112. 
N S B , R V I H a , 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (2). 

94. 
a) Hodošan 14. I X . 

G L A V N I ŠTAB H R V A T S K E V O J S K E U U G A R S K O J  
N : Izvest je o hàrvatsko-slavonskoj vojsci. 
Izvještaj »Glavnog stana« o p r i p r e m a m a z a pr i j e laz g lavn ine h r va t ske vo j 
ske p r e k o M u r e . 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n s k o vijeće I. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Tagesbericht der k.k. kroatisch-slavonischen Année. 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/150. 
N S B , R V I I I a, 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (2). 

95. O l o m o u c 20. I X , Schönbrunn 22. I X , Beč 25. I X . 
F E R D I N A N D I — N A R O D I M A U G A R S K E 
N : An die Völker Ungarns, Kroatiens, Slavoniens, Siebenbürgens und der 
Militärgrenze. (20. I X ) — An meine Völker Ungarns. (22. I X ) — An meine 
Völker Ungarns. (25. I X ) 
T r i p rog l asa k o j i m a v l a d a r Uga rsko j v l a d i o d u z i m a legal i tet i F M L F . 
L a m b e r g a imenu j e k o m e s a r o m i z a p o v j e d n i k o m sve vo jske u Uga r sko j 
T : L j . G a j , Zagreb . 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 

96. Schönbrunn 22. I X , Beč 25. I X . 
F E R D I N A N D I — N A R O D I M A U G A R S K E I V O J S C I U U G A R S K O J 
Manifest an meine Völker Ungarns. (22. I X ) — An meine in Ungarn ste-

Podatak o p r im je rku u N B W kod: O t r u b a , 263. 
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henden Truppen. (22. I X ) — Manifest an meine Völker Ungarns. (25. 
I X ) — An meine Armee in Ungarn. (25. I X ) 
Četiri p rog lasa k o j i m a v l adar Uga rsko j v l a d i o d u z i m a legal i tet , F M L F . 
Larnberga imenu j e k o m e s a r o m i z apov j edn ikom sve vo j ske u Uga r sko j 
i naređuje vo j s c i u Uga r sko j da miu se potčini. 
T : I. N . Pre t tner , K a r l o v a c . 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-1, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

97. Zagreb 26. I X 

M A G I S T R A T G R A D A Z A G R E B A — GRAĐANIMA Z A G R E B A 
Pog lavars tvo g r a d a Zagreba , n a o s n o v u zapov j ed i b a n a J . Jelačića, zah t i 
j eva o d građana d a do 4. X p l a t e zaos ta l i porez p o d p r i j e t n j o m vojničke 
ovrhe . 
A H , S t a m p a t a 129/33. 

98. R i j e k a 27. I X . 

M A G I S T R A T RIJEČKOG OKRUŽJA — S T A N O V N I C I M A RIJEČKOG 
OKRUŽJA 
N : Avvertimento. 
Preporuča očuvanje m i r a u s k l a d u s o d r e d b a m a po tkape tana i opunomo
ćenog b a n s k o g pov j e r en ika i p r o p i s u j u se mjere za očuvanje r eda i m i r a , 
te sprečavanje p r o v o k a c i j a . 
J : T a l i j a n s k i . 
N S B , R V I I I a, B-2, R i j e k a . 

99. [ IX . ] 

A N O N I M N O  
N : Davoria dobrovoljačah spremajućih se na Mag jare. 
P j e s m a s p o z i v o m u b o r b u p r o t i v mađarske p r ev l a s t i i za s l o b o d u s la
v e n s k i h n a r o d a ( »od Ta t r e do Velebića«) u U g a r s k o j . 
M G Z , A rh i va l i j e X V I I A 828-2. 

100. [Zagreb 2. X . ] 4 1 

R E D A K C I J A » N O V I N A «  
F : Jelačić ban u Pešti. Grof Lamberg je ubijen u Pešti! 
V i j e s t da je u Pešti u b i j e n k r . k o m e s a r i v o j n i zapov j edn ik u Uga r sko j F . 
L a m b e r g (28. I X ; N . S.), te da j e J . Jelačić s v o j s k o m ušao u B u d i m i 

41 Novine d.-h.-sl. su nakon početka rata obavijestile čitaoce da će važne 
vijesti s ratišta, koje pr is t ignu između iz laska dvaju brojeva l ista, t iskat i za
sebno i zat im u narednom bro ju l ista. Vijest identična onoj t iskanoj na l e tku 
objelodanjena je u Nov inama d.-h.-sl. 1848, 108, 3. X (Dopis iz Beča 30. ru jna 
1848). Zbog toga zaključujemo da je letak t iskan dan ranije. 
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Peštu (sic! N . S.) i u n j i m a prog las i o o p s a d n o stanje. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n s k o vijeće I. 

101. 

a) Schönbrunn 3. X . 
F E R D I N A N D I, M I N I S T A R P R E D S J E D N I K A. RÉCSEY  
N : Königliches Rescript. 
Z b o g n e z a k o n i t i h p o s t u p a k a zastupničke kuće U g a r s k o g sabora p o d utje
c a j em L . K o s s u t h a i n j egov ih s l j edben ika , te zbog u b o j s t v a k o m e s a r a 
F . Larnberga , v l a d a r raspušta U g a r s k i s a b o r i zabran ju j e sastanke župa
n i j s k i h skupština, a J . Jelačića imenu je k o m e s a r o m i z ap ov j ed n ik om sve 
vo jske u U g a r s k o j . 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . S W B . K A W . 4 2 

102. Zagreb [4. X . ] 4 3 

R E D A K C I J A » N O V I N A «  
N : Novie vesti, Jelačić ban ulèzao je u Budim! 
V i j e s t da je v l a d a r »za Peštu i p o b u n j e n a mčsta« p rog las i o ra tno stanje 
i imenovao m i n i s t r a vo j ske z a U g a r s k u . 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n s k o vijeće I. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Kraljevski odpis. 
J : H r v a t s k i . 
N S B , R V I I I a , 1-3, F e r d i n a n d . 
P M H , G . 1.032. 

c) K a o p o d b), o s i m : 
Svečani o t i sak smeđim s l o v i m a i sa z l a t n i m o m a m e n t i r a n i m o k v i r o m . 
(Običnom t i s k a r s k o m b o j o m o t i snut u N o v i n a m a d.-h.-sl. 1848, 110, 7. 
X . ) 
T : L j . G a j , Zagreb . 
N S B , V I I I a, 1-1, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

103. Zag reb 4. X . 

R E D A K C I J A » N O V I N A «  
N : Radostni glasovi! 
V i j e s t da je J . Jelačić i m e n o v a n k o m e s a r o m i z a p o v j e d n i k o m sve vo j ske 

4 2 Podaci o pr imjerc ima u zb i rkama u Beču kod : O t r u b a , 270. 
43 Vijest je objelodanjena u Nov inama d.-h.-sl. 1848, 109, 6. X zajedno s 

vijesti sa slijedećeg letka datiranog 4. X (Vésti sa ratišta). 
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u U g a r s k o j , d a je u Ugarsko j proglašeno ra tno stanje i da je U g a r s k i sa
b o r raspušten. V i j e s t je s t i g la »jutros 4. listopada«. 4 1 

P M H , 15.829. 

104. Zagreb [4. X . ] 4 5 

R E D A K C I J A L I S T A »AGRAMER Z E I T U N G « 
V i j e s t d a je J . Jelačić imenovan k o m e s a r o m i z a p o v j e d n i k o m sve vo j ske 
u U g a r s k o j , d a je u Ugarsko j proglašeno opsadno stanje i d a je U g a r s k i 
sabor raspušten. 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-2, I no z emn i p l a k a t i 1848 (II). 

105. Pešta 7. i 8. X . 

O D B O R Z A O D B R A N U Z E M L J E — S T A N O V N I C I M A H R V A T S K E 
N : Ztanovniki horvaczki — Bürger Croatiens! 
Prog las p o v o d o m puštanja kućama h r v a t s k i h v o j n i k a i z razb i j enog ko r 
p u s a J . Jelačića (sic!). O d b o r ističe da su u Uga r sko j n a r o d i d o b i l i s v o j a 
p rava , u k i n u t o je kmets t vo , oporezovano je p l emstvo , oslobođeni s u k r a 
jišnici, uspos tav l j ena je s l oboda upo t rebe j e z i k a , a l i je p o b u n j e n i k J . 
Jelačić i p a k k r e n u o u r a t p r o t i v Mađarske. (Tekst n a njemačkom d a t i r a n 
je 7. X , a n a h r v a t s k o m 8. X ! ) 
J : H r v a t s k i k a j k a v s k i , s t a r o m g ra f i j om i njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-2, I no z emn i p l a k a t i 1848 (II). 

106. Peouh 12. X . 

K . B A T T H Y Â N Y , K O M E S A R I V E L I K I ŽUPAN ŽUPANIJE B A R A N J A — 
KRAJIŠNICIMA, H R V A T I M A I S L A V O N C I M A 
N : Oglas na Graničare, Hérvate i Slavonce! — An die Granzer, Cr oat en 
und Slavonier! 
Prog las u p o v o d u puštanja kućama v o j n i k a B r o d s k e i Gradiške reg imente 
z a rob l j en ih k o d Ozore. (S l avonsk i k o r p u s gen. Rötha predao se 7. X ; 
N . S.) Poz i v v o j n i c i m a da svoje z em l j ake obavi jeste da Mađari ne r a t u j u 
p r o t i v n j i h već z a opću s l obodu . Ističe se da je J . Jelačić napao Mađarsku 
p r e m d a Mađari n i s u krajišnicima n a n i j e l i n i k a k v o z lo, a U g a r s k i sabor 
je u k i n u o k m e t s t v o , oporezovao p l emstvo , dao krajišnicima olakšice i od 
lučio da se u H r v a t s k o j , S l a von i j i i V o j n o j k r a j i n i uvede n a r o d n i je
z ik . 
T : T i s k a r a l i c e j a (Lyc. B u c h d r u c k e r e i ) , Pećuh. 
J : H r v a t s k i i njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-1, I no z emn i p l a k a t i 1848 (I). 

44 U nav. b ro ju Novina d.-h.-sl. 1848, 109, 6. X vjerojatno je pogrešno na
vedeno da je vijest stigla »jučer«, što b i značilo 5. X . 

43 Datirano prema gornjem letku. 
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107. 

a) Zagreb 13. X . 
»HERVATSKO-SLAVONSKO DERŽAVNO UPRAVITELJSTVO«  
N : Objavljenje 
Obav i j es t da s u »bečke banknote« (koje p o j e d i n c i u vez i s bečkim us tan 
k o m o d b i j a j u p r i m a t i a p o j e d i n c i i h j e f t ino o t k u p l j u j u ) zadržale dosa
dašnju vr i j ednost , a da »mađarske banknote«, k o j e je kao m i n i s t a r f inan
c i j a i zdao L . K o s s u t h , n e m a j u n i k a k v u v r i j ednos t . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o po l i t i c a , fasc. 141 a. 
N S B , R V I I I a, B-2 , B a n s k o vijeće I. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
B e z nas lova . 
J : Njemački. 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o p o l i t i c a , fasc. 141 a. 

108. Zagreb, 20. X . 

M I R K O L E N T U L A J , B A N S K I N A M J E S N I K  
Obav i j es t da s u p r i j e l a z i p r e k o D rav e o s i g u r a n i te n e m a opasnos t i o d 
u p a d a mađarske vo j ske . 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n s k o vijeće I. 

109. Os i j ek 23. X . 

K . B A T T H Y Â N Y , U G A R S K I K R . K O M E S A R — S T A N O V N I C I M A OSI 
J E K A , V I R O V I T I Č K E ŽUPANIJE I C I J E L E S L A V O N I J E 
N : Oglas 
K . Batthyâny obaviještava da do l a z i s v o j s k o m p o na l ogu Uga r ske vlade 
n a k o n što s u mađarska v o j s k a i u s t a n a k u Beču o t k l o n i l i opasnost nasta
n i izdajničkim n a p a d o m n a U g a r s k u . Obećava s l o b o d u v jere i upo t rebe 
j e z i ka . Obećava oproštenje o n i m a k o j i su s k r e n u l i s p u t a l ega lnost i . O n i 
k o j i ubuduće b u d u d j e l ova l i p r o t i v saveza s U g a r s k o m , o t k a z u p o k o r n o s t 
u g a r s k i m v l a s t i m a i l i upo t r i j ebe oružje b i t će kažnjeni smrću, te spal j i 
van jem i l i z a p l j e n o m imov ine . 
M S O . 4 6 

140. Zwölfaxing k o d Beča 24. X . 

J O S I P JELAČIĆ — KRAJ IŠN IC IMA U H R V A T S K O J I S L A V O N I J I 
N : Mojim zemljakom! — An meine Landsleute! 
U ve z i s g l a s inama ko je n a n j egova i z b i v an j a i z domov ine širi mađar
s k a s t r anka , J . Jelačić obaviještava d a je v l a d a r U g a r s k u p rog l as i o pobu -

4 6 Faks im i l kod : N . K o s a n o v i ć , Osijek revolucionarnih godina 1848/ 
49, Osječki zbornik 16, Osijek 1977, 154. 
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n j e n o m z e m l j o m a njega imenovao k o m e s a r o m u U g a r s k o j sa z a d a t k o m 
d a u n jo j uspos tav i m i r i z a k o n i t i po redak . 
J : H r v a t s k i i njemački. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

111. M e s t r e 27. X . 

P. TRAJANČIĆ I D R U G O V I — B R A T U I D R U G O V I M A 
N : Lettera di un Croato uciso in Mestre il 27 ottobre 
P i s m o krajišnika I. Trajančića i d rugova , nađeno k o d pog inu log Tra jan-
čića, nami j en j eno b r a t u u M i l a n u i n j e gov im d r u g o v i m a krajišnicima s 
p o z i v o m da p r e s t a n u služiti i n t e r e s i m a A u s t r i j e u I t a l i j i , te d a polože o ru 
žje i v ra te se u d o m o v i n u u k o j u s u p r o d r l i Mađari i T u r c i . 
T : T i p . d i A l v i s o p o l i . 
J : T a l i j a n s k i . 
N B W , F l u g s c l i r i f t e n s a m m l u n g . * 

112. Ro thneus i ede l 27. i 30. X . 

J O S I P JELAČIĆ — S T A N O V N I C I M A H R V A T S K E I S L A V O N I J E 
N : Ban svomu narodu. 
Prog las J . Jelačića o d 27. X p o v o d o m nagovještaja da b i mađarska vo j 
s k a m o g l a n a p a s t i H r v a t s k u d o k o n s h r v a t s k o m v o j s k o m sudje lu je u 
o p s a d i Beča. Ističe da n a k o n p r o d o r a u U g a r s k u do V e l e n c a sudje lu je u 
b o r b i p r o t i v bečkih p o b u n j e n i k a k o j i su se udružili s Mađarima, te žele 
r a z b i t i A u s t r i j s k u c a r e v i n u i p o r o b i t i H r v a t e . Poz i v n a sud je lovan je u 
o b r a n i u slučaju mađarskog napada . I spod t eks ta p rog l asa o t i s n u t a v i jest 
d a se Beč p redao 30. X u 9 sa t i . 
N S B , R V I I I a , B-2, B a n Jelačić. 

113. Zagreb 31. X . 

ZAPOVJEDNIŠTVO ZAGREBAČKE N A R O D N E G A R D E — ČLANOVI
M A G A R D E 
N : Opis oružja i obuće Zagrebačke Narodne Garde. — Adjustirungs-Vor-
schrift für die Agramer National-Garde. 
»Zapovjedničtvo garde« i zdaje p r op i s , izrađen o d zasebnog odbora , o u n i 
f o r m i i oružju zagrebačke N a r o d n e garde. 
T : Župan, Zagreb. 
J : H r v a t s k i i njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/67. 
N S B , R V I I I a, B-2, G r a d Zagreb . 

114. [X . ] 

M . P E R C Z E L , Z A P O V J E D N I K MAĐARSKE V O J S K E I K O M E S A R — 
H R V A T I M A 
N : Glasz k-bratji nashoj Horvatom. 
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Obav i j es t da se, n a k o n povlačenja vo jske J . Jelačića p r e m a Beču i za
r ob l j a van ju vo j ske gen. Rötha (7. X ; N . S.), mađarska v o j s k a na l a z i n a 
M u r i i s p r e m a se o s l obod i t i Međimurje. Mađarska vo j ska se također na
l a z i n a D r a v i , te će, ako bude nep r i j a t e l j s k ih akc i j a , ući u H r v a t s k u . 
J : H r v a t s k i (ka jkavsk i ) , s t a r o m gra f i j om. 
H A Z , Ostavština A l f r e d a M a k a n c a , S t ampa ta . 
N S B , R V I I I a, 1-1, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (I). 

115. Zagreb 1. X I . 

H R V A T S K O - S L A V O N S K O V R H O V N O ZAPOVJEDNIŠTVO  
N : Telegraphische Depesche 
V r h o v n o zapovjedništvo ob je lodan ju je t e l eg ram feldmaršala A . W i n d i s c h -
grätza, p r i s t i g l o p u k o v n i k u H o r v a t u 30. X u j u t r o , o p r eda j i Beča. 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (II). 

116. He t z endo r f 1. X I . 

G L A V N I ŠTAB H R V A T S K O - S L A V O N S K E V O J S K E 
Obav i j es t o ope rac i j ama vo j ske pod zapovjedništvom A. Windischgrätza 
t o k o m opsade pobun jenog Beča. 0 p r i j e l a zu mađarske vo j ske 29. X n a 
a u s t r i j s k i t e r i t o r i j i n j e n o m povlačenju 31. X n a k o n s u k o b a s v o j s k o m 
p o d zapovjedništvom J . Jelačića k o d Schwecha ta . 
T : Hof- u n d S taa t sd rucke r e i , Beč. 
J : Njemački. 
M G Z , A rh i va l i j e X V I A 798-1. 

117. Os i j ek 2. X I . 

K . B A T T H Y Â N Y , K O M E S A R I V E L I K I ŽUPAN B A R A N J S K E ŽUPANI
J E — S T A N O V N I C I M A V I R O V I T I Č K E ŽUPANIJE 
Poz i v stanovništvu da onemogući s k u p i n u osoba ko je potiču n a nepokor
nost l e g a l n i m v l a s t ima . Proglašava n e z a k o n i t o m o d l u k u skupštine V i r o 
vitičke županije o d 4. I X k o j o m su u k l o n j e n i z a k o n i t i f u n k c i o n a r i i na
m e t n u t i nov i . 
T : D i v a l d , Os i j ek . 
J : H r v a t s k i i mađarski. 
M S O . 4 7 

118. Beč 2. i 4. X I . 

A N O N I M N O  
N : Najnovie vesti iz Beča 

47 Faks im i l kod : K o s a n o v i ć, 156. 
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O b j e l o d a n j u j u se dva p r i v a t n a p i s m a iz Beča p r i s t i g l a u Zagreb s op i 
s o m gušenja ustanika u Beču, u l a s k a vo jske A . W i n d i s c h g r a t z a u Beč, 
hapšenja i d r . 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n s k o vijeće I. 

119. Zagreb , 5. X I . 

A N O N I M N O  
N : Neuestes aus Wien 
V i j e s t da je 1. X I Beč p a c i f i c i r a n , da je 2. X I imenovan zapov j edn ik gra
da k o j i razoružava radništvo, te d a n a c i o n a l n a ga rda surađuje s v l a s t ima . 
J : Njemački. 

N S B , R V I I I a, 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (II). 

120. 

a) Zagreb 6. X I . 
A N O N I M N O  
N : Najnovie vesti iz Beča. 
V i j e s t i o razoružavanju stanovništva Beča n a k o n ugušenja u s t a n k a . K r a t 
k i op i s b i t ke h r va t ske i mađarske vo j ske između Schwecha ta i S c h w a d o r -
fa i b i j ega mađarske vo jske n a u g a r s k i t e r i t o r i j . 
A H , S t a m p a t a 131/51. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : Neuestes aus Wien. 
J : Njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/51. 

121. Os i j ek 6. X I . 

M A G I S T R A T G R A D A O S I J E K A — I Z B J E G L I M OSJEČANIMA 
N : Oglas — Manifest 
P o z i v o s o b a m a k o j e s u pobjeg le p r i l i k o m d o l a s k a k o m e s a r a Batthyânya, 
osjećajući se k r i v i m a zbog s vo j ih političkih uv je ren ja , da se vrate u Os i 
j ek . O s o b a m a k o j e se vrate do 1. X I I b i t će oprošteno, a o s t a l i će b i t i 
s m a t r a n i n e p r i j a t e l j i m a domov ine i i m o v i n a će i m b i t i zap l i j en jena . 
J : H r v a t s k i i njemački. 
M S O . 4 8 

122. 

a) O l o m o u c 6. X I . 
F E R D I N A N D — S T A N O V N I C I M A U G A R S K E , H R V A T S K E I S L A V O N I 
J E , E R D E L J A I V O J N E K R A J I N E 

4 8 Faks im i l k o m : K o s a n o v i ć , 160. 
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N : Narodom Ugarske, Hèrvatske, Slavonije, Er del ja i vojničke granice. 
Zaipovjed A . Windischgrätzu (kojega je v l a d a r 16. X pos lao p r o t i v p o b u 
n jenog Beča i imenovao ga v r h o v n i m z a p o v j e d n i k o m sve vo jske o s i m one 
p o d zapovjedništvom feldmaršala R a d e t z k o g u I ta l i j i ) da k r ene u Ugar
s k u i uguši p o b u n u . Zapov j ed vo j s c i u U g a r s k o j da m u se potčini. 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 

b) K a o p o d a), o s i m : 
N : An die Völker Ungarns, Croatiens, Slavoniens, Siebenbürgens und der 
Militärgrenze. 
T : L j . G a j , Zagreb . 
J : Njemački. 

N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 

123. 
a) O l o m o u c 7. X I . 

F E R D I N A N D I — S E L J A C I M A Z E M A L J A U G A R S K E K R U N E 
N : Seljanom koji stanuju u zemljak moje ugarske krune. 
Obav i j es t d a k r a l j e v s k a v o j s k a do laz i u U g a r s k u sa z a d a t k o m d a uguši 
p o b u n u p o d v o d s t v o m s t ranke L . K o s s u t h a . Opov rgava lažne glasine, te 
uv j e rava da os ta ju n a snaz i s lobode stečene z a k o n i m a i z t ravn ja 1848. 
i oslobođenje o d k m e t s k i h obaveza. 
T : L j . Ga j , Zagreb . 
N S B , R V I I I a, 1-3, F e r d i n a n d . 

b) K a o p o d a), o s i m : 

N : Seljakom zemaljah moje ugarske krune. 
B e z naznake t i ska re . 
A H , S t a m p a t a 131/72. 

124. 

a) Schönbrunn 13. X I . 

A L F R E D WINDISCHGRÄTZ , FELDMARŠAL — STANOVNIŠTVU U G A R 
S K E I E R D E L J A 
N : Proglas kneza Alfreda Vindišgreca, c.k. feldmaršala, vèrhovnoga za~ 
povèdnika svijuh c.k. četah, izuzimajući one, koje su u ltalii, vitez zlat
noga runa, i vojničkog reda Marie Terezie i.t.d. vlastnik c.k. puka berzo-
konjanikah br. 4. Na žitelje svakog jezika i staleža kraljestva ugarskog i 
velike kneževine Erdeljske. 

Žitelji Ugarske i Erdelja! 
K n e z A . Windischgrätz k a o v r h o v n i zapov j edn ik najav l ju je u l a zak svoje 
vo j ske u U g a r s k u p o n a l o g u v l ada ra . L o j a l n o stanovništvo po z i va n a su
r a d n j u , a p o b u n j e n i k e n a p r eda ju . 
N S B , R V I I I a , 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (II). 
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b) K a o p o d a), o s i m : 
J : R e f o r m i r a n o m ćirilicom. 
N S B , R V I I I a, 1-2, I no z emn i p l a k a t i 1848 (II). 

125. V enec i j a 14. X I . 
A N T O N O V I C H , L A Z A N E O , N . R A T O V I C H , P E T R O N I O — M L A D I M 
D A L M A T I N C I M A I I S T R A N I M A 
N : Ai giovani Dalmato-Istriani che non militano ancora sotto le bandiere 
dell' indipendenza italiana 
Članovi k o m i s i j e Mletačke r e p u b l i k e z a u p i s dobrovo l j a ca u D a l m a t i n -
s k o i s t a r s k u l eg i ju po z i va ju m l a d e D a l m a t i n c e i I s t rane da p r i s t u p e le
g i j i r a d i b o rbe p r o t i v Aus t r i j e , a z a oslobođenje I ta l i je uključivši D a l m a 
c i j u i I s t r u ko j e s u ta l i j anske zeml je . 
N S B , R V I I I a, 1-1, I no z emn i p l a k a t i 1848 (I). 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . * 

126. Beč 20. X I . 
J O S I P JELAČIĆ — S E L J A C I M A U H R V A T S K O J 1 S L A V O N I J I 
N : Proglas na seljake naroda hèrvatsko-slavonskog. 
Prog las u vez i s n e m i r i m a n a s e lu u »hervatskoj našoj domovini« , napose 
u Zagrebačkoj županiji gdje su se l j ac i počeli uskraćivati podavan ja i sa 
o n i h z ema l j a ko je su n a k o n u k i d a n j a k m e t s t v a ostale v l a s t e l i n u (vino
g r a d i i dr.) i l i općini (općinske šume) i p r i s va j a t i p r a v a k o j a n i s u s t e k l i 
(sječa d r va , napa jan je s v in j a u v l a s t e l i nsko j šumi i dr.) . Jelačić upozo ra 
va da su n j egov im p r o g l a s o m u k i n u t i samo u r b a r s k a p o d a v a n j a i c rkve 
n a deset ina. N a p o m i n j e da t a k v i p o s t u p c i se l jaka znače p o v r e d u tuđeg 
i m e t k a , te da počinioci t a k v i h d je la po njegovoj zapov jed i po tpada ju p o d 
p r i j e k i s u d . 
A H , S t a m p a t a 129/26, 131/5, 68, 92. 
N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 

127. Z a d a r 23. X I . 
I. A . T U R S Z K Y , G U V E R N E R D A L M A C I J E — TEŽACIMA U D A L M A C I 
J I 
N : Proclama — Proglašenje 
G u v e r n e r T u r s z k y k o n s t a t i r a da su , n a k o n proglašenja v l ada reva paten
ta o d 7. X I o u k i d a n j u kme ts t va , »niki k m e t i i l i texaci« u D a l m a c i j i , na
pose u p r i m o r j u , p r es ta l i d a v a t i p o d a v a n j a v l a s n i c i m a zemljišta, p r i j e 
teći p o n e k a d i oružjem. U p o z o r a v a da se patent ne o d n o s i n a D a l m a c i j u 
j e r t u ne posto je podložnički o d n o s i (»veza o d podloxstva«), te s u težaci 
obavezn i n a podavan ja p o d p r i j e t n j o m kazne . 
J : T a l i j a n s k i i h r v a t s k i . 
H A Z D , Štampe sv. 26, b r . 254 1/2 h . 4 9 

N S B , R V I I I a , A-4, D a l m a c i j a 1848. 

49 Podatak o pr imje rku u H A Z d kod : O b a d , 186, 187. 
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128. Zagreb 28, X I . 

, UPRAVLJAJUĆI O D B O R ZAGREBAČKE ŽUPANIJE  
N : Iz dielah sèdnice upravljajućeg odbora si. županie zagrebačke dne 28. 
studena 1848 u Zagrebu dèrzane 
O d l u k a o sekves t i ran ju i m o v i n e osoba iz Zagrebačke županije ko je s u iz
bjegle i politički i l i vo jno d j e lu ju p r o t i v H r v a t s k e . 
A H , Zagrebačka županija, A c t a p u b l i c o po l i t i c a , fasc. 141 b ; Virovitička 
županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 746, ad 29/1849; B a n s k a p i s m a , 
fasc. 152. 

129. 

a) [X I . ] 
J O S I P JELAČIĆ — KRAJ IŠNIC IMA U I T A L I J I 
N : Junadi 
Obavi jes t da h r v a t s k a vo j ska , n a k o n sud je l ovan ja u z a u z i m a n j u Beča, 
od l a z i u U g a r s k u r a d i bo rbe z a očuvanje c j e l ov i t os t i carev ine i ob rane 
nac iona lne egzistenci je v l as t i t og n a r o d a . Po z i va krajišnike u I t a l i j i da 
nastave b o r b u p o d zapovjedništvom F M J . Rade t zkog . 
N B W , F l u g s c h r i f t e n s a m m l u n g . * 

b) K a o p o d a), o s i m : 
J : N a s l o v . h r v a t s k i , tekst njemački. 
A H , S t a m p a t a 131/156. 

130. 

a) Beč 2. X I I . 
F E R D I N A N D I  
N : Wir Ferdinand der Erste [...] 
F e r d i n a n d I a b d i c i r a s p r i j e s to l j a . 
J : Njemački. 
A H , Virovitička županija, U p r a v n o p r a v n i sp i s i , fasc. 746, ad 4/1849. 
H A Z , A r h i v g r ada Zagreba , A c t a p o l i t i c a 1848/iza b r . 1637. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
D : O l o m o u c 2. X I I . 
N : Mi Ferdinand Pervi [...] 
J : H r v a t s k i . 

A H , S t a m p a t a 131/47. H A W . * 

131. 

a) Beč 2. X I I . 
F R A N J O J O S I P I  
N : Wir Franz Joseph der Erste [...] 

st 
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F r a n j o J o s i p I n a k o n abd ikac i j e F e r d i n a n d a I s l u p a n a pr i j es to l j e . 
T : Hof - u n d S taa t s -Drucke re i , Beč. 
J : Njemački. 
A H , Virovitička županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 746, a d 3/1849. 

b) K a o p o d a), o s i m : 
D : O l o m o u c 2. X I I . 
J : H r v a t s k i . 
A H , Virovitička županija, U p r a v n o politički sp i s i , fasc. 746, ad 2/1849, a d 
3/1849. 
A H , S t a m p a t a 131/44. 

132. Zagreb 5. X I I . 

A N O N I M N O  
V i j e s t i z Beča o d 3. X I I da je F r a n j o J o s i p I po s t u p a n j u n a pr i j es to l j e 
J . Jelačića imenovao c i v i l n i m i v o j n i m guve rne rom Da lmac i j e i R i j eke , F . 
K u i m e r a imenovao m i n i s t r o m , p o t v r d i o V o j v o d i n u s r p s k u i pod i j e l i o od
l i kovan j e vo j vod i S. Šupljikcu. 
J : Njemački. 
N S B , R V I I I a, 1-2, I n o z e m n i p l a k a t i 1848 (II). 

a) Beč 10. X I I . 
J O S I P JELAČIĆ — STANOVNIŠTVU D A L M A C I J E 
N . Sua Maestà Imperiale Reale il nostro graziosissimo Imperatore Fran
cesco Giuseppe L Si è degnato di nominarmi Governatore civile e mili-
tare della Dalmazia. — Nj. Veličanstvo naš najmilostiviji car i kralj Fra
njo Josip I. blagoizvolio me je imenovati civilnim i vojničkim gubernato
rom Dalmacije. 
Prog las J . Jelačića p o v o d o m imenovan ja c i v i l n i m i v o j n i m guve rne rom 
Da lmac i j e . 
J : T a l i j a n s k i i h r v a t s k i i l i s r p s k i . 
H A Z d , Štampe sv. 26, b r . 254. 1/2.50 

N S B , R V I I I a, B-2, B a n Jelačić. 
. • 

b) K a o p o d a), o s i m : 
J : T a l i j a n s k i i h r v a t s k i i l i s r p s k i ( r e f o rm i r anom ćiril icom). 

132. 

A O S . 5 

50 

SI 
Podatak o p r im j e rku u H A Z d kod : M a š t r o v i ć , 230, 231. 
Faks im i l kod: N o v a k , 134 (v. bilješku 6). 
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134. R i j e k a 11. X I I . 

SKUPŠT INA G R A D A R I J E K E I OKRUŽJA — F R A N J I J O S I P U I, F E R 
D I N A N D U I, J O S I P U JELAČIĆU 
T r i adrese : F r a n j i J o s i p u I p o v o d o m s tupan ja n a pr i j es to l j e , F e r d i n a n d u 
I p o v o d o m abd ikac i j e , J . Jelačiću p o v o d o m imenovan ja g u v e r n e r o m gra
da R i j ek e i Okružja. 
T : K a r l e t z k y , R i j e k a . 
A H , B a n s k a p i s m a , fasc. 152. 

135. Beč 11. X I I . 

E I T E L B E R G E R  
N : Bericht über die Reichstagssitzung. 
V i j e s t d a s u z a s t u p n i c i D a l m a c i j e u p a r l a m e n t u pos t a v i l i p i t an j e ida l i 
će imenovan je J . Jelačića g u v e r n e r o m D a l m a c i j e kao p o s l j e d i c u i m a t i 
p o v r e d u autonomi j e Da lmac i j e . 
T : V o n den Ghe l en ' s chen E r b e n , Beč. 
J : Njemački. 
K A W . * 

136. Zagreb 20. X I . 

B A N S K O VIJEĆE  
N : Kundmachung. 
Obav i j es t da će se stočni sa j am za S l a v o n i j u , k o j i se održava n a dan sv. 
F a b i j a n a 20. I 1849, održati u Đakovu j e r se Os i j ek još u v i j e k na laz i u 
r u k a m a nepr i j a t e l j a . 
J : Njemački. 
P M H , 5.829. 

137. Zagreb 22. X I I . 

DRUŠTVO S L A V E N S K E L I P E N A S L A V E N S K O M J U G U — I S T R A N I 
M A 
N : Mila bratjo Istrianci! 
Društvo S lavenske Upe izražava zadovo l j s tvo što su I s t r a n i sačuvali sla
v ensk i osjećaj. Obaviještava i h da su n j i h o v u »protestaciju« o d 14. X I I 
u p u t i l i b a n u J . Jelačiću i m i n i s t r u F . K u l m e r u s m o l b o m d a želje Istra
n a podrže n a t eme l ju zaključka H r v a t s k o g sabora , čl X I 6 ( k o j i m je za
traženo da se T r o j e d n a k r a l j e v i n a s tav i u »bližnji savez« s V o j v o d i n o m 
s r p s k o m , d a n j o m Štajerskom, Koruškom, K r a n j s k o m , G o r i c o m i Is
t r o m ; N . S.). 
N S B , R V I I I a, B-2, G r a d Zagreb . 
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S U M M A R Y 

L E A F L E T S I N C R O A T I A N C O U N T R I E S I N 1848. 

The article contains the calendar of leaflets pr inted in Croat ian countries 
w i th in the Habsburg Monarchy i n 1848, as wel l as of those leaflets that refer 
to those countries (the C i v i l Croat ia and Slavonia, the M i l i t a ry Border , Dal-
mat ia and Istria). The author gives detailed in format ion auch as: date, author, 
recepient, title, summary of content, printing-house, language and reference 
number for 137 texts pr inted i n 198 editions. The data present events i n 
Croat ian countries f rom the beginning of the revolutionary movement i n the 
Habsburg Monarchy i n M a r c h 1848, up to December 1848. W i th regard to the 
specific quality of the mater ia l , the art icle is also a contr ibut ion to the study 
of the leading group's structure, as we l l as social, cul tura l , po l i t i ca l and na
t ional characteristics of those social segments which might be referred to as 
»the public«, or »the publ ic opinion representatives* i n Croat ian countries 
i n 1848. 
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